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HHEPEIMOBA

OCHOBHOIO  METOI0  OCBITHBOIO  KoMmmoHeHTa «llopiBHsIBHA
THITOJIOTIST aKTIHCHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOB» € O3HaWOMIIEHHS 3/100yBadiB
BUILOi OCBITH 3 CUCTEMHHUMH OCOOJMBOCTSIMH aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB, 3 OCHOBHHMH MPUHIIUIIAMY MOPIBHSAHHS CUCTEM MOB Ha JICKCHYHOMY,
MOpP(OIOTIYHOMY, IPAMATHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY PiBHSIX.

BuBueHHs Kypcy cnpusie po3BUTKY Y 3100yBadiB yMiHHS 3HAXOAUTH
i edekTHBHO BUKOPUCTOBYBAaTH NpPH HaBYaHHI 1HO3EMHOTO MOBJICHHS
CHiJbHI Ta BIAMIHHI PHUCH B CHCTEMi JIGKCHYHHX,  MO(OJIOTIYHHX,
rpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX SIBUI AHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
[IpenMer mMOpIBHSUIBHOT —TUIOJNOTIT OyAyeTbcs Ha OCHOBI  3HAaHb,
olepkaHuX 3mo0yBadaMy BHUIIOI OCBITH 3 TEOPETHYHHX KYypCiB
aHrmicekol MoBH ((OHETHKH, TpaMaTHKH, JEKCHUKOJOTII, CTHIICTHKH,
icTopii aHITIHCHKOT MOBH Ta iH.), 3 ypaxyBaHHSAM (DaKTHYHOTO MaTepiay
BIJIIOBIJTHUX aCHEKTiB YKPaiHCHKOi MOBH.

HaBuanpanii mociOHUK «I[lopiBHSUIEHA THIIOJNOTIS AHTTIMCHKOI Ta
YKpaiHCBKOi MOB: TEODisl Ta MPAKTUKA» CKIIaJA€ThCs 3 YOTUPHOX PO3ALIIB.

[lepmmii po3ain MICTHTH TEOPETHYHHI MaTepiall, CTPYKTYpOBaHHUI
3a BIANMOBIIHUMH TEeMaMH, B SKOMY BCi THUIOJIOTIYHI TIOPiBHSHHS
MIPOLTIOCTPOBAHI BIIyYHUMH TPUKIaJaMH 3 XyJOXKHIX 1 MyOiMUCTHIHNX
TBOpIB aHTJIOMOBHMX aBTOpIB Ta iX YKpalHCBKHX TEepeKiaaiB 4u 3
yKpaiHchkoi siteparypu. [lis caMOCTIHHOT TepeBipKH  3aCBOEHHS
TEOPETHYHOTO MaTepially 3anporoOHOBAaHO 3aITUTAHHS JIJISI CAMOKOHTPOITIO.

Y napyroMy po3dii MOJAHO TMPAKTHYHI 3aHATTA, SIKi MICTIThH
3alUTaHHA JUI1 OOTOBOPEHHS, eKCIIPeC-TeCTH, YCHI Ta MHCHMOBI BIPaBH,
PEKOMEHIOBaHY JITEepaTypy.

Tperiii po3min TPONMOHYE TEMAaTHKY IHIWUBIOYalbHHX HAyKOBO-
JOCITIIHUX 3aBJIaHb T4 BUMOTH 10 1X BUKOHAHHSI.

Y derBepToMy po3nmii — «[Jocapii» — 3mo0yBavi BHIOI OCBITH
MarOTh MOXJIUBICTb O3HAHOMHTHCS 3 OCHOBHUMH TEpMiHaMH, SKi
BHKOPUCTOBYIOTECS B Kypci «llopiBHsuIbHa THmomoriss aHTIiHCHKOI Ta
YKpaiHCBhKOI MOBY.



UNIT 1. THEORY

THEME 1
GENERAL PROBLEMS OF CONTRASTIVE TYPOLOGY

Problems for discussion

1. Practical aims and tasks of Contrastive Typology.
2. Branches of contrastive typological investigation.
3. Main terms and notions of Contrastive Typology.

1. Practical Aims and Tasks of Contrastive Typology

Typology as a branch of linguistics comes from “type” or “typical”,
hence, it aims at establishing similar general linguistic categories serving
as a basis for the classification of languages of different types, irrespective
of their genealogical relationship.

Contrastive typology (mopiBusibHa THIOIOTA), as the notion itself
reveals it, represents a linguistic subject of typology based on the method
of comparison or contrasting. Like typology proper contrastive typology
also aims at establishing the most general structural types of languages on
the basis of their dominant or common phonetical/phonetic,
morphological, lexical and syntactic features. Apart from this contrastive
typology may equally treat dominant or common features only, as well as
divergent features/phenomena only, which are found both in languages of
the same structural type (synthetic, analytical, agglutinative, etc.) as well
as in languages of different structural types (synthetic and analytical,
agglutinative and incorporative, etc.).

The number of different languages which may be simultaneously
subjected to typological contrasting at a time is not limited and is always
predetermined by the aim pursued. The latter may be either theoretical or
practical and involve the investigation of common or both common and
divergent features/phenomena in the corresponding planes/aspects of the

contrasted languages. The typological study of such features/phenomena,
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which usually represent certain regularities in the structure of different
languages may be facilitated (or made more difficult) by the existence or
absence of some results obtained in the languages concerned for some
other purpose and by means of other methods of linguistic investigation.

Contrastive typological investigations may be focused on various
linguistic phenomena ranging from separate signs of the
phonetic/phonological, morphological, lexical or syntactic plane up to
several languages. Any of these signs, features/phenomena or separate
languages may be contrasted either synchronically or diachronically. But
whatever the language features/phenomena or the aspects to which they
belong, and irrespective of the number of languages involved, the final
aims of major typological investigations are the following:

1) to identify and classify accordingly the main isomorphic and
allomorphic features characteristic of languages under investigation;

2) to draw from these common or divergent features respectively the
isomorphic regularities (3axonomiprocti) and the allomorphic singularities
(simminnoOCTI) in the languages contrasted;

3) to establish on the basis of the obtained isomorphic features the
typical language structures and the types of languages;

4) to perform on the basis of the obtained practical data a truly
scientific classification of the existing languages of the world;

5) to establish on this basis the universal features/phenomena, which
pertain to each single language of the world.

2. Branches of contrastive typological investigation

Contrastive typological investigations are both various and manifold,
they may involve a separate language feature or phenomenon pertained to
some genealogically close or genealogically far/alien languages, and they
may involve several features or phenomena pertained to many
genealogically close or genealogically different languages. Besides, the
object of Contrastive Typology may as well be separate features and
language units or phenomena pertained to both living and one or more
dead languages. Consequently, the object of investigation may involve an
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extensive language area/material or it may involve a restricted
object/material of investigation. Due to this there are distinguished several
branches of typological (or Contrastive typological) investigation often
referred to as separate typologies. The main of these typologies are as
follows:

1. Universal typology which investigates all languages of the world
and aims at singling out in them such features/phenomena which are
common in all languages. These features are referred to as absolute
universals. Their identification is carried out not only on the basis of the
existing (living) languages but also on the basis of dead languages like
Sanskrit, ancient Greek or Latin. Also the hypothetic abstract etalon
language created by typologists for the sake of investigation is widely
made use of by universal typology. This “language” plays a very important
role in foreseeing the quantitative representation of various
features/phenomena in different languages. Universal typology on its part
provides the etalon language with all necessary data concerning the
quantitative representation of various phonetical, lexical and grammatical
features or means of expression.

2. Special or charactereological typology, in contrast to universal
typology, usually investigates concrete languages, one of which is, as a
rule, the native tongue. The language in which the description of
isomorphic and allomorphic features is performed is usually referred to as
metalanguage. In our here case the metalanguage is English.

3. General typology has for its object of investigation the most
general phonetic, morphological, lexical, syntactic or stylistic features.
This typological approach to the morphological structure of words in
different languages enabled the German scholar W. Humboldt to suggest
the first ever typological classification of languages (on the morphological
basis).

4. Partial typology investigates a restricted number of language
features/phenomena; for example, the system of vowels/consonants, the
means of word-formation or the syntactic level units. As a result, several
level typologies are distinguished:

a) typology of the phonetic/phonological level units;
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b) typology of the morphological level units;

c) typology of the lexical level units;

d) typology of the syntactic level units.

5. Areal typology (apeanpna Tumosoris) investigates common and
divergent features in languages of a particular geographical area with
respect to their mutual influence of one language upon the other. A
scientific generalization of such long-term influences in the
phonetic/phonological, lexical or even grammatical aspects of different
languages of multinational areas like Dagestan, the Balkans,
Transcarpathia/Transcaucasia and others is of considerable theoretical and
practical value.

6. Structural typology has for its object the means of grammatical
expression, the order of constituent parts at the level of words, word-
combinations and sentences. Structural typology aims at identifying
mainly dominant features, which characterise the structural type of each of
the contrasted languages.

7. Functional typology, as can be understood from its name,
investigates the frequency of language units in speech, the regularities and
particularities of their use with the aim of expressing different meanings.

8. Content typology investigates the types of possible meanings
expressed by various language units and their forms in the contrasted
languages.

Worth  mentioning are also some other branches of
typological/contrastive typological investigations as:

9. Qualitative typology, investigating predominant features
(phonetic, morphological, syntactic) in the contrasted languages and
characterizing them according to the predominance of some of these
qualities. Hence, languages are found to be vocalic, consonantal or tender,
harsh, etc. Due to the predominance of some morphological features
languages may correspondingly be identified (classified) as synthetic,
analytical, agglutinative, etc.

In opposition to qualitative typology quite obvious is the existence
of:

10. Quantitative typology which was singled out and identified by
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the American linguist J. Greenberg. The aim of this typology is to
investigate the quantitative correlation of some features and phenomena
and their identifying (dominant) role in the contrasted languages. Thus,
taking into account the small quantity of inflexions and the great role of
analytical means as prepositional connection and placement of components
in English word-groups and sentences, this language can be identified by
its syntactic structure as predominantly analytical.

Apart from these there are distinguished some other equally
important for typological or Contrastive typological investigation branches
of this linguistic subject, the most well-known among them being the
following:

11. Semasiological typology which investigates the ways of
expressing meaning (the inner content) of language units in the contrasted
languages.

12. Onomasiological typology is a part of semasiological typology.
Its object of investigation is isomorphic and allomorphic ways of giving
family names and nicknames to people in different contrasted languages.

For example, in English: Love, Hope, Lem, Ivy; Mr. Crabtree
(Backbite, Gradgrind, Knowall). And in Ukrainian: Jlw6a (Love),
HaoslHaois (Hope), Jliw6omup (Peace Loving), Topox (Pea), Yacnux
(Garlic), Knen (Maple), bepesa (Birch), Heixcmax (Don’t-eat-poppy
seeds).

13. Synchronic and diachronic typologies investigate language
units or phenomena of a definite level with the aim of establishing
isomorphisms and allomorphisms in their form and meaning during a
definite historical period (or periods) in the contrasted languages.

The results obtained in any branch of typological investigation can be
usefully employed both in theoretical linguistics and in teaching practices.
Thus, the all-embracing final results of universal and general typologies
could help to successfully perform a scientifically substantiated general
classification of languages. The results of structural and sublevel/aspect
typologies could usefully help in creating scientifically well-grounded
theoretical as well as practical phonetics/phonologies, grammars,
lexicologies, stylistics and dictionaries of various languages. The study of
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charactereological and partial (aspects) typology would acquaint the
student with the fundamentals of this modern branch of linguistics in
general and with some of its principal methods of analysis in particular. A
contrastive typological treatment of the main phonetical/phonological,
lexical and grammatical features/phenomena, available or unavailable in
the corresponding systems of the foreign language/languages and in the
native tongue, will provide the students not only with the linguistic results
necessary for their successful methodological work at school, but also with
the understanding of a systemic organization of all languages.

3. Main terms and notions of Contrastive Typology

Contrastive typology as a branch of linguistics employs some terms
and notions of its own. The principal and the most often occurrant of them
are as follows:

1. Absolute universals (a6comoTHi/moBHI yHiBepcaii) i.e. features
or phenomena of a language level pertaining to any language of the world
(cf. vowels and consonants, word stress and utterance stress, intonation
sentences, parts of the sentence, parts of speech, etc.).

2. Near universals (uemnoBHi/uacTkoBi yHiBepcanii) i.e. features or
phenomena common in many or some languages under typological
investigation.

3. Metalanguage (metramoga), as has been mentioned already, is the
language in which the actual presentation/analysis of different
features/phenomena of the contrasted languages is carried out.

4. Typologically dominant features (tumosoriuni goMiHaHTH) are
features or phenomena dominating at a language level or in the structure of
one/some of the contrasted languages. Dominant in present-day English
are known to be analytical means: rigid word order in word-groups and
sentences, the prominent role of prepositions and placement as means of
connection and expression of case relations and syntactic functions (cf.
books for my friend, books to my friends, books by my friends; a nice
flower-nice flowers, Peter came — Mary came), etc. The change of
placement of the part of the sentence may completely change its sense. Cf.
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The hunter killed the hare — The hare killed the hunter. In Ukrainian the
change of placement of the main parts of the sentence usually does not
change the meaning of the sentence, as in this same sentence: Muciuseyw
sacmpinue 3atiys Or: 3aitys 3acmpinus mucauseys. In Ukrainian everything
is just on the contrary: case, gender and number categories are expressed
by means of inflexions: 6pamosi knuowcku, 6pamosux knuscox; 6in cnieas
— 60Ha cnigana, Oums CHIBAI0; 4epBOHA KBIMKA — UYep8OHi KIMKU;
nepwiuil Kpox — nepuii kpoku, nepwa smina. There is abundance of
synthetic and analytical or synthetic and analytical government (xauxamu
Mapiwlllempa; knukamu 0o eeuepiloo cmony; 3pobneno Ilempoml6yon-
xum (6yob Ons koeo), etc. Consequently, the dominant (and typical)
features of a language predetermine its structural type as analytical,
synthetic, agglutinative, etc.

5. Typologically recessive features/phenomena (Tumosmoriaso
pelecHBHI, BTpavarodi KOJMIIHIO aKTUBHY pojb) are those losing their
former dominant role as, for instance, case forms in English or the dual
number forms of some nouns in present-day Ukrainian.

6. Isomorphic features/phenomena (izomopdui pucu/sasuima) as
was mentioned already, are common features/phenomena in languages
under Contrastive analysis. Isomorphic in English and Ukrainian is, for
example, the existence of consonants and vowels, assimilation, and the
categories of number, person, tense, as well as parts of speech, the
existence of sentences, etc.

7. Allomorphic features/phenomena (anomopodui pucu/ssumra) are
observed in one language and missing in the other. For example:
palatalisation of practically all consonants or the dual number in
Ukrainian, the gerund or the diphthongs and analytical verb forms in
English, which are missing (allomorphic) in Ukrainian.

An  exhaustive list of isomorphic and  allomorphic
features/phenomena of a foreign language and of the native tongue can
constitute a reliable basis for charactereological typology. Its main aim, as
in our case, should be to teach students to identify, select and group the
isomorphic and allomorphic features/phenomena in English and in
Ukrainian and to use the obtained results for methodological purposes in
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their future teaching and as well as in their translating practices.

8. The etalon language is a hypothetic language created by
typologists for the sake of contrasting any languages. This “language” is
supposed to contain exhaustive quantitative and qualitative data or
characteristics concerning all existing language units and phenomena. For
example, the quantity and quality of sounds (vowels, consonants) and
syllables, morphemes, parts of speech and their morphological categories,
the correlation of the means of grammatical connection, etc.

Questions for self-control

1. What are the final aims of major typological investigations?

2. What is the number of different languages which may be
simultaneously subjected to typological contrasting at a time?

3. What branches of contrastive typological investigation are
distinguished?

4. What are typologically dominant features and typologically
recessive features?

5. What are isomorphic features and allomorphic features?

THEME 2

HISTORICAL OUTLINE AND METHODS OF
TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS

Problems for discussion

1. A short historical outline of typological investigations.
2. Methods of investigation in Contrastive Typology.

1. A short historical outline of typological investigations

Many European scientists as early as the 17th and 18th centuries had
pointed to the existence of some common (mainly lexical) features in
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different languages (I. Komensky, W. Leibnitz). This idea came to being
especially in the minds of the first Europeans who had visited India in the
16th and 17th centuries. They were often struck by the great similarity in
the lingual form (sounding) and meaning of a number of common words
like mother, brother, sister, etc.

Strange as it might seem at first glance, but there exists an
indisputable linguistic testimony to some closest contacts between our
prehistoric Ukrainians and Indian Arians (apiimi). This was noticed
already by M. Krasuskiy (1880) and by our Indologists P. Richter and O.
Barannykov (20s — 30s of the 20th century), who pointed to many Sanskrit
words being of common, approximately the same or absolutely the same
lingual form (sounding). Even a quick glance at a short list of several
nouns, verbs, numerals and other parts of speech below leaves no doubt
whatsoever of their being once of genealogically common source of origin.
This can be easily seen from many Sanskrit words having common root
and very similar or identical lingual form expressing one and the same
meaning in Ukrainian. For example:

Nouns: mamap — mamip/mother, odesap — Oiseplbrother-in-law,
bepama — 6pamlbrother, ceacap — cecmpalsister, ceacypa — ceexoplfather-
in-law, eideasa — eoosalwidow, rean — wnax (ronut)lyoung, mac —
nic/nose, myc — muwmalmouse, dama — dim/house and many other nouns.

Adjectives: nasa — nosuit/new, kpiwna — kpacnuil, 2apnuii/beautiful,
pyocipa — uepeonuti (cf. pyoun)ired, narey — neexuullight, many -
monxuul/thin, etc.

Pronouns: Ty — mulyou, ceiii — ceiulone's, meai — mesiulyour,
mamaxa — miglmy, kamapa — komputdwhich, mamcama — moit camuii/that
same, kamama — kompui/which (out of many), etc.

Numerals: adi — ooun/one, dsay — oealtwo, mpasc — mpulthree,
oaca —oecamulten, etc.

Verbs: naasami — nnasamulswim, cwmasmi — cmismucs/laugh,
pyoami — pudamulto sob, kaecami — kazamulsay, tell, xis'smi — nuzamullick,
etc.

Adverbs and some functionals as: mymam — HuHI/NOW, mada —
mooilthen, rat — rers/away, out, kada — xkomm/26 when, arar — orosxk/thus,
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S0, npami — mpotu/against, uy — my/well now, ua — ui/not, To — to/then, so,
etc.

There can be no end to the great admiration at our native tongue
being so ancient, taking into account that the works, from which these
words have been taken, were written more than 2000 years B.C. No doubt
this undeniable lingual testimony of lexical and semantic likeness can find
its exhaustive explanation only on the basis of historical typology and its
present-day scientific methods of analysis. Not excluded completely could
also be other approaches, some of which are already familiar to our
students. The likeness of many Ukrainian and Sanskrit lexical units cannot
be treated within the framework of the common Indo-European stock of
words comprising such words as cow xoposa, milk moroxo, wolf éoex, sun
conye and some words denoting kinship (mother, sister, brother, etc.).
These and several other words were noticed, as has been mentioned above,
by the first Europeans who visited India as far back as the 16th century.
Those observations, however, did not initiate then a regular typological
study of languages.

The first ever attempt to create a grammar on «common in all
languages principles» was made by the Claude Lancelot and Antoine
Arnaud in their Universal or Rational Grammar (Pour Royal, 1660). And
yet only the beginning of the 19th century with its historical and
comparative method brought a dynamic development to European
linguistics. This method was originally employed to investigate
genealogically related languages, principally Indian, Germanic and
Romanic. Though not without exception, some linguists having made
general observations in non-related languages as well. These observations
helped establish the languages’ common and divergent features. Thus,
together with the historical and comparative study, the typological
investigations were born.

One of the first linguists to have made a scientific approach to the
regular Contrastive study of structurally different languages was
F. Schlegel (1772-1829). On the ground of a thorough study of ancient
Indian and modern Chinese, Polynesian, Turkic and the major West-
European languages F. Schlegel singled out among them two clearly
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distinguishable groups:

1. Affixal languages in which the form-building of words is realized
through affixes added to the amorphous (invariable) root morphemes.
These languages were Turkic, Polynesian and Chinese.

2. The second large group in F. Schlegel’s classification constituted
the inflexional languages, which included among others all Semitic
languages and also, to his mind, French as well as the Georgian language.

Though somewhat restricted, this classification already stood to the
requirements of a regular typological classification of languages. The main
principle upon which it was based was therefore the morphological one.
F. Schlegel's classification was followed by some others which were more
all-embracing, like that of A. Schlegel (1767-1845), who in some places
perfected his brother’s first attempt of typological classification of
languages in the history of European linguistics. This German linguist
singled out, on the basis of the same morphological criterion, three
typologically common groups of languages:

a) those without any grammatical structure, as they were called;

b) the affixal languages;

c) the flexional languages.

A decisive step forward in the typological classification of languages
on the basis of the same morphological criterion was made by
W. Humboldt (1761-1835), who is considered to be the father of typology
as a new branch of linguistics. The scientist had studied a great number of
languages including those of Polynesia and American Indians. Having
taken into account the morphological divergences in a large number of
languages, W. Humboldt suggested a much more embracing typological
classification of languages. Thus, W. Humboldt grouped all known to him
languages into the following four classes:

1) the isolating languages, which are devoid of the form-building
morphemes (like Chinese);

2) the agglutinative languages (like those of the Turkic group);

3) the flexional languages (like the Indo-European or Semitic
languages);

4) the incorporating languages of the American 28 Indians. The last
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type of languages is characterised by the possibility of words to combine
and form specific wordsentences.

A prominent place among the charactereological typologists of the
first half of the 19th century belongs to F. Bopp (1791-1867), the German
linguist who had elaborated and widely implemented the
comparative/contrastive method of investigation. F. Bopp had introduced
an unknown approach to the typological investigation of languages on the
basis of their syllabic root morphemes structure. On the ground of this
criterion he succeeded and singled out three typologically distinguishable
language types, namely:

1) the language type with the root morpheme consisting of one
syllable only (the so-called monosyllabic languages);

2) the language type in which the root morpheme can combine with
other roots and affixal morphemes (like in most Indo-European
languages);

3) the language types with disyllabic and even trisyllabic root word-
structures (as in Semitic languages).

All through the second half of the 19th century and during the
beginning of the 20th century the only object of typological investigation
which continued to remain was word/word-form. It was investigated in
different languages with the aim of identifying common/divergent features
on whose basis a universal morphological classification of languages was
planned to be established. An exception to this general trend of classifying
typology was the investigation of syntactic connections in different
languages. This was a new and until then untouched upon object of
typological investigation. It was followed by one more new typologically
relevant criterion, namely the placement of syntactically principal parts in
the sentence.

The German linguist F. Finck suggested two more criteria for the
typological classification of different languages. The first of these was
based on the correlation between the solid (unbreakable) word structure
and the fragmentary (breakable) word structures. The second criterion was
based on the type of concord and the manner of its realisation. On the
ground of the two criteria Finck had singled out eight main types of
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languages:

1) the subordinating word-type languages (like present-day Turkish);

2) the incorporating word-type languages with the most extended
word structures (as in the language of Greenland inhabitants);

3) the regulating type languages having a rather weak connection
between the auxiliary words and affixes as in the Subia language (Bantu
language family);

4) the isolating root languages (like Chinese);

5) the isolating stem languages (represented by the Samoa language);

6) the root inflected language type (represented by Arabic);

7) the stem inflected language type (like Greek) and

8) the group inflected language type (like Georgian).

The 20th century typological investigations have been marked by
some new approaches to the Contrastive study of languages and their
classification. One of the best-known trends is connected with the name of
the prominent American linguist E. Sapir (1884-1939) who criticized the
19th century typological classifications of languages and the evolutional
approach to the development of different language types. His
investigations being based on a profound study of a large number of
languages, Sapir came to the conclusion that some languages, distant in
location, could in the course of their development acquire common
features and thus move to a common model and language type. E. Sapir
was also the first to treat a language material as a system.

E. Sapir suggested four basic types of languages:

1) the type of simple purely relational languages in which the
syntactic relations are realised without the help of affixal morphemes (as
in Chinese);

2) the complicated purely relational type languages in which the
syntactic relations can be realised with the help of affixes and without their
help (as in Turkish);

3) the simple mixed-type relational languages, realising their
syntactic connections both by means of agglutination or by means of
fusion (as in French);

4) the complex mixed relational type languages in which the
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meanings of root morphemes may be changed with the help of affixes or
inner alterations (like in Latin or in present-day English).

E. Sapir singled out twenty-one different language types. Sapir’s
countryman J. Greenberg has also elaborated the principles of quantitative
typological contrasting and thus he has laid the foundation of quantitative
typology. This linguist together with R.Jakobson, J. Jenkinson and
C. Oshood contributed significantly to the study of language universals.

An important contribution to the 20th century typology was made by
the Prague school linguists V. Skalicka, V. Mathesius, 1. Levy, N.
Trubetskoy and others, who carried on their major investigations in the
domain of charactereological typology. These scholars considered the
essential features of a language to have been prearranged. Hence, the type
of a language was identified as a unity of its characteristic features and
phenomena.

Considerable research work in phonological typology was carried on
by O. Isachenko, who investigated the Slavonic languages on their
guantitative representation of vowels and on the musical accent in words
and on the existence or non-existence of palatalised consonants. As a
result, two types of languages have been identified:

1) The vocalic type languages, like Serbian, Croatian and Slovenian.

2) The consonantal type languages.

Phonological typology was also investigated by other Western
linguists, as T. Milewski (American Indian languages), C. Bazell (Turkic
and Bantu languages), Ch. Hockett and others.

Prominent before World War 1l and immediately after it was the
Ukrainian typologist M. Kalynovych, whose object of contrasting was the
word in different European and South Asian languages. The domain of
Contrastive investigations of his disciple Yu. Zhluktenka, comprised the
English and Ukrainian languages and their interrelations in the North
American countries.

During the late 50’s and in the 60’s and 70’s a series of international
and national symposia, congresses and scientific conferences were held
(Oslo, 1957), Bucharest (1967), etc., at which the elaboration of new
principles and more efficient methods of typological investigation were
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discussed.

Thus, the “type” of a language is identified today on the basis of its
dominants in the systems of phonetic/phonological, morphological or
syntactic level units. On this ground there can be distinguished the
following types of languages:

a) consonantal, vocalic (after Isachenko);

b) agglutinative (like Turkic);

c) synthetic or more exactly-predominantly/mainly synthetic (like
Ukrainian);

d) analytical i.e. predominantly analytical, like English, etc.

Typologically relevant may equally be some dominant prosodic and
other features in a language/group of languages. But the structural type of
a language can not be identified on the basis of a coincident isomorphic
feature within a certain microsystem of a language. For instance, the rigid
order of words in Chinese and English affirmative sentences can not testify
to these two languages being of one and the same language type.

2. Methods of investigation in Contrastive Typology

Contrastive typological investigations are carried out with the help
of several methods.

The main one is the comparative method, which is also employed
in historical and comparative linguistics. Nevertheless, the final aims of
contrastive typological linguistics and of historical and comparative
linguistics differ greatly. The latter aims at establishing the parent
language and the former at establishing the isomorphic (alongside of
allomorphic) features, the dominant features and on their basis the
establishment of structural types of languages under contrastive
investigation.

Comparing of isomorphic features and phenomena can very often be
performed both with the help of the deductive and the inductive
methods. The deductive method is based on logical
computation/calculation which suggests all admissive variants of
realisation of a certain feature/phenomenon in speech of one or of some
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contrasted languages. For example, the existence of the attributive AN and
NA structure word-group patterns in English and Ukrainian is
indisputable. Cf.: the green pasture — the pasture green, 3erene
IIaCOBUCHKO — ITACOBUCBHKO 3€JICHE.

Consequently, the deductive method of analysis can be rather helpful
in Contrastive typological investigations, and not only when contrasting
syntactic level units or phenomena.

Much more often employed in Contrastive typology is the inductive
method which needs no verification whatsoever, since the investigated
feature/phenomenon was proved already by the preceding generations of
researcher linguists. Due to this the reliability of the results or data
provided by the inductive method is indisputable.

3. The transformational method is helpful when identifying the
nature of some language unit in a contrasted language. Its reliability is
clearly proved through translation, which is always the best transformation
of any language unit. In short, any transformation is a form of expressing
some definite meaning. The simplest transformation is transcoding
(mepexonyBanus inmmmu 6yksamu). Cf. in English: Leeds, Liverpool (in
Latin letters) and Jlioc, Jlieepnyaw in Cyrillic or any other letters.

Transformation may reveal the difference in the form of expression
in the contrasted languages. Cf. Bac 3ampormryioTe B3STH y4acTb y
HaykoBiii koHdepenmii (an indefinite personal sentence, active voice),
which has for its equivalent in English You are invited to take part in the
scientific conference (i.e. a definite personal sentence with a passive voice
verbal predicate).

Transformation may often be required by the peculiarity of the
syntactic structure of the source language (or the target language) unit. Cf.
The lesson over, all students went to the reading-hall. ITicis moco, ax
sanamms  saxinuuauca (Ockinoku 3auamms  3axinuunucs..) Or into a
prepositional noun, expressing time: ITiciis 3axinuenns 3ansme cmyoenmu
niwau... The nominative absolute participial construction The lesson over
(i.e. being or having been over) has to be substituted i.e. transformed into
an adverbial clause of time or cause (Ilicis mozo, sax 3ausmms
sakinyunucsl OCKINbKU 3aHAMMSA 3aKIHYUMUCA, 6CI CMYOEeHMU NiuIu 00
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YUMATBHI).

Transformation may also be lexical, as in the following sentences:
He is not unlike his father. Bin cxoorcutt na ceozo 6amoexa; or Dick was
running in the yard in his shirt sleeves. ik 6icas na noosip'i 6e3 nioscaxa
(6 00Hill 8epxHili copouyi).

Apart from these some other methods of analysis are helpful for the
establishment of structural or semantic isomorphisms and allomorphisms
in the contrasted languages. Among these is also the Contrastive
linguistic method, which is usually employed to investigate a restricted
number of genealogically related or non-related languages. The object of
Contrastive linguistics in general is the meaning, form and functioning of
certain language units, their features or phenomena. Unlike Contrastive
typology, Contrastive linguistics does not treat language features or
phenomena with the aim of establishing isomorphic or allomorphic
features and universals. Divergent features and phenomena in the
languages under Contrastive linguistic investigation are considered to be
irregularities or exceptions to some general rules. The aim of Contrastive
linguistics has never been to establish systemic relations on a global scale,
or to establish universal features. Despite all this, the Contrastive linguistic
method, when employed both synchronically and diachronically, provides
the establishment of valuable theoretical and practical results providing the
reliable data on various aspects of languages under investigation.
Contrastive linguistics contributes greatly both to the aspect and
charactereological typologies of the investigated languages.

Some purely typological methods of Contrastive investigation have
recently been suggested as well. Among the best known is the indexes
method by the American linguist J. Greenberg. The method helps identify
the quantitative co-occurrence or frequency of some feature or
phenomenon in the contrasted languages.

Questions for self-control
1. What methods of investigation in Contrastive Typology do you

know?
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2. What is the Contrastive linguistic method?

3. Give the examples of Sanskrit words having common root and
very similar lingual form expressing one and the same meaning in
Ukrainian.

4. What is the classification of languages suggested by W.
Humboldt?

5. How are languages classified today?

THEME 3
TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS
Problems for discussion

1. Factors facilitating the typological study of lexicon.

2. The semiotic or global classification of lexicon.

3. The identification of semiotic superclasses of words.

4. Socially, stylistically and functionally distinguished classes of
words.

5. Onomasiological and semasiological characteristics of different
units of lexicon.

1. Factors facilitating the typological study of lexicon

The systemic organization of lexicon is conditioned in all languages
by lingual as well as by extralingual factors which are of universal nature.
Among the extralingual factors, predetermining the systemic organization
of lexicon, the following should be pointed out as most important: a) the
physical and mental factors; b) the environmental factors; c¢) the social
(cycmimpHi) factors.

A. It is only due to the physical needs of human beings and the needs
of all living beings in general all languages have a great number of
common notions of actions designated by such verbs as live, eat, drink,
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think, sleep, wake, walk, run, jump, love, merry, die, etc.

Likewise only due to the unique natural environment of human
beings all languages have acquired a large number of common notions
designated by words which reflect the multitudes of objects and
phenomena surrounding every human being on the globe such as the sun,
the moon, the stars, the wind, the sky, thunder, lightning, rain, as well as
various species of plants, trees, fruits, colours, and living beings like fish,
insects, mice, cats, dogs, etc.

An equally important role in the formation of a mostly common
lexicon in all languages is played by the social factor. The latter involves
various social phenomena as well as relationships and activities of man:
mother, father, child, sister, brother, aunt, uncle, grandmother,
grandfather, etc.

All words and combinations of words designating the many notions
constitute a large typologically common class of words referred to as
universal lexicon. Apart from this, all developed languages of the world
have some other common layers of lexicon which came to being under the
influence of different social, economic, historical and other extralingual
factors. These layers form dialectal, professional, poetic, archaic, slang,
international, specifically national, etc. lexicons.

Quite opposite by their nature are different international elements
which split in all languages in two typologically distinct subgroups:

1) internationalisms having a common linguistic form, a common
source of origin and identical lexical meaning (cf.: parliament, poet,
theatre, molecule, theoren, forum, history, waltz, sword of Damocles, to
pass the Rubicon, Pandora’s box, etc.);

2) lexical loan internationalisms which have the same lexical
meaning but exist only in national lingual forms: specific gravity/weight
numoma eaza, the law of gravitation saxon zemnozo msaocinnus, agreement
(gram.) yseoooicenns, the composite sentence ckraone peuenns, Case
BixMiHOK, addition gomaBanus, subtraction simHimanus, divisSion misieHHS,
etc.

In contrast to internationalisms there exists one more group of lexis
comprising the units of nationally specific lexicon such as the English
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shilling, dollar, Chartist, Yorkshire pudding, to cut off with a shilling etc.);
in Ukrainian: kyms, eapenuxu, oymu, 6anoypucm, kobs3ap, 3anopoiceyb,
cmagamu Ha pyuwHUK, d Ko3aybKomy pooy Hema nepegoody, 2epoi Kpymis,
civosuxu, etc.

Closely related to the group of specifically national notions are also
many words presenting in Ukrainian the so-called “kids” language. The
most often used all over Ukraine tender kids’ words involve mostly the
following parts of speech:

1. Nouns: ounp/ours (male, calf), kuus (cat or Kitten), 6acs (goat),
muna (cow, calf), kocst (horse or foal, colt), kyms/mars (pig or piglet),
rymsi/rymi (pigeon(s)), rycst (goose), tacs (duck or duckling), tats (usually
hen or cock and some times any other domestic bird), etc.

2. Members of family: wmems/mama (mummy), Ttaro (daddy),
Oynst/6abynst (grannie), msas (uncle), miza (grandfather), wsas (nurse),
nors (daughter), etc.

3. Parts of human body: Bycwo (ear), no3s (leg/oot), pyus (hand),
oupo/ori (eye, eyes).

4. Other nouns denoting different objects or phenomena: 6ymso
(apple), mo3s (spoon), xuka (meat), mama (bread), xers (sweety), momHs
(milk), meoms (shirt, dress), mromas (cold weather), mroms (cot, cradle, bed),
s (Kid, doll), xsits (flower), yays (any toy), cocs (soother, baby’s
dummy), myest (comforter), xoko (egg), Bysa (wolf or anything to scare the
child), upomartu (to kiss) and a few others.

B. The linguistic principles of typological classification of lexicon
are based in all languages on the following distinguishing features of
words:

a) on their common lexico-grammatical nature;

b) on their belonging to a common lexico-semantic group;

c) on their peculiar stylistic function and meaning;

d) on their denotative or connotative (or both) meanings, etc.

Thus, in accordance with their most general implicit lexico-
grammatical meaning all words are grouped into a) notionals and
b) functionals. The notionals (mosuo3HauHi ciosa) serve in all languages
as principal means of nomination. They constitute the bulk of words in
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English and Ukrainian and have different morphological, syntactic and
stylistic features of their own. These are not of equal importance in the
contrasted languages, however. In English, for example, it is not always
possible to say for sure, what part of speech such words as blue, hand,
house or even man belong to. It is mostly not so in Ukrainian, because
words clearly display their lexico-grammatical nature (cf. xzi6, cuniii,
cunb, npays, Hebo, scHuil, 006pe, cunumu, uoA06iKklIOOUHA, pyKa,
6younox, cunimu), etc.

As to functionals, they are common in English and Ukrainian with
the exception of the articles the and a/an. Namely: prepositions
npUiMEHHKKH, CONjunctions cromy4ynuky, particles gactkwu, interjections
Buryku, modal words and modal phrases momanbHi ciioBa Ta MOIANbHI
Bupasu. Common therefore are 12 lexico-grammatical classes of words
each of which has mostly the same properties in the contrasted languages.

The second isomorphic class of words distinguished on linguistic
principles represents practically common in the contrasted languages
lexico-semantic groups of words (the LSGs).

Common lexico-semantic groups can be observed among English
and Ukrainian adjectives denoting dimension (cf. big, large, great, huge,
gigantic, enormous, small, tiny, etc.). Similarly in Ukrainian: eenuxuii,
300po6uUll, 2ieAHMCbKUL, MAIull, HegeauKuti, OpiOHUL, MAHIOHLKULL,
MaHeceHbKull, Maytonycinbkutl, etc.

Common are also verbal LSGs, for example: verbs of saying: say,
tell, converse, talk, speak, report and in Ukrainian: zosopumu,
pos3mosaamu, barakamu, 8IOMOGIAMU, WEeNnMamucs, 3anepeyvysamu. Verbs
denoting mental or physical perceptions: comprehend, understand, know,
like, think; see, hear, taste, feel, touch. They are mostly the same in
Ukrainian: posymimu, 3smamu, oymamu, eeaxcamu, 2aoamu, Oauumu,
yymu, 8i0yyeamu, CMaxy8amu, MopKamucs.

There can be singled out several other common LSGs in the
contrasted languages. Cf. adjectives denoting age: young, old, middle-
aged, green monoouil, cmapuil, niocmapxysamuii, cepeonvo2olcmapuiozo
6ixy, monoouii ma senenuti, etc.; adverbs denoting quickness/manner:
quickly, swiftly, momentally, etc. weuoxo, xymxo, emums, mummeso, €tc.
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Separate LSGs are formed by functionals. Thus, among prepositional
LSGs there may be local prepositions: on, in, at, over, above, under,
below, behind, na, nio, xono, nopyu, nosao, 6ina, etc.; prepositions
denoting direction: to, into, from, towards, up, down, y, 6, 3, 62opy, 6Hus,
6i0, oo, etc. Similar LSGs exist also among the English conjunctions,
particles and other parts of speech which have their corresponding
equivalents in Ukrainian and in other languages.

2. The semiotic or global classification of lexicon

In recent decades one more and really manifold classification of
lexicon has been put forward by the American linguist E. Nida. This
classification involves global semiotic classes of words belonging to a
certain lexico-grammatical class/part of speech. According to the
semiological classification, all nouns which denote substances fall into
several major classes subdivided in their turn into some semiotic
subclasses:

Class 1. Concrete, countable life nouns denoting non-persons. They
include animals, birds, beasts of burdon, cattle, livestock, game, wild
animals, table birds, flocks and herds, poultry, birds of prey.

Class 2. Concrete, countable life nouns denoting persons. These
include proper names of people, names of nations: Germans, Ukrainians,
Poles, etc., anenitiyi, nimyi, nonaxu, ykpainyi; races: the whites, the yellow,
the Negroes, the Afro-Americans, 6ini, owcoemi, uopHnilnezpu,
agppoamepuxanyi, ancestral and modifying-names: leader, chairman,
robber, kepienuxleosicos, conosyiouuii, epabisxcrux, 0OMAHUUK.

Class 3. Concrete, countable, non-person, inanimate nouns
representing:

- plant names:cabbage, beetroot, carrot, dill, potato, xanycma,
OypsiK, Kpin, KaApmonJis, Jines,

- names of celestial bodies and atmospheric masses as: comet, moon,
sun, stars, clouds, komema, micays, conye, 30pi, xmapa;

- parts of human body:hand, head, arm, leg, nose, foot pyxa, noea,
2071064, CMYNH5, HIC,
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- names of arts: dancing, painting, singing, manyi, cnisu,
MANIOBAHHA,

- means of communication: internet/telephon, telegraph, radio,
mene@on, inmeprnem, menespag, paoio;

- names of unigque unreal bodies: dickens/genius, gnome, nymph,
yopm, OOMOBUK, HOM, 37U OYX, PYCATKA,

- metaphorical names, as: stick (0ybuna, xonooa), block
(0osbewraloosbns), the heart (cepoemvro), the sun (comye), cf.
coneuxolcepdenvko mu moe, etc.

Class 4. Concrete life nouns, non-person, represented in the
contrasted languages by different common collective nouns as: nation,
race, family, crew, staff, gang, company, police, militia, forces, troops, etc.
Some of these nouns have in Ukrainian somewhat different properties
being used, for example, in singular only (roxiyis).

Class 5. Collective life nouns representing species of animals: cattle,
sheep or poultry, xyoo6a/mosap, sisyi, domawns nmuys; fish: school of
fish (kocax pubu) and nouns denoting a mass of some living beings: swarm
of bees (piii 60xcin), pack of dogs/wolves (3zpas cobax/sosxis), flock of
sheep (omapa osey).

Class 6. Concrete, inanimate, uncountable non-person nouns that
include all singular tantrum group denoting mass or material as well as
different abstract nouns: butter, bread, sugar, oil, snow, sand, silver, gas,
glue, steam, soot, etc. They are the same in Ukrainian: szazizo, cpibno,
nogimps, naniuys, MOJIOKO, OLW3HA, JUCMA, 300dCHCs,  3aMI34Ys,
mpemminHs, muHHs, etc.

Class 7. Abstract nouns whose number in the contrasted languages
is rather large. Cf. business, information, news, feudalism, thought,
thinking, significance, tolerance, etc. Similarly in Ukrainian: 2aoxa,
OyMKa, 3HAYUMICb, NO2AA0, 6MIHHS, 3HAHHA, MUCHEHHs, 0e3pobimms,
HaAMA2auHs, 3a683amsl, enmy3siasm, etc.

3. The identification of semiotic superclasses of words

There are five large semiotic subclasses of lexemes, each presenting
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a separate part of speech. Consequently, the identifying semiotic
subclasses split into the following subclasses:

Subclass 1. Verbal words presenting various classes of notional and
functional verbs. Notional verbs are presented by different LSGs
characterized by their general implicit grammatical meaning as transitivity
or intransitivity, perfective or non-perfective (or any other aspect),
reflexiveness or non-reflexiveness, etc. Isomorphism is observed in
English and Ukrainian in the existence of transitivity and non-transitivity
of verbs and consequently in their ability to take the direct and indirect
object: cf. send her a letter (nadicramu it aucma) and consequently to be
used in active and passive voice: cf. to built — be built (6yoysamu — 6ymu
30y006anuM).

Subclass 2 is presented by adjectives. These words split in all
languages into two subclasses:

1) the qualitative and

2) the relative adjectives.

Qualitative adjectives in all languages have degrees of comparison.
Cf. long — longer — the longest (doseuii — doswuit — naiiooswuir). Most of
languages have one more isomorphic feature which is called suppletivity:
cf. good — better — the best, dobpuii — xpawuii — navikpawui; bad —
worse — the worst, nocanuii — eipwuii — naueipwuii; but only in English:
little — less — the least). Besides, isomorphic are the syntactic functions of
adjectives in most languages. Thus, the Ukrainian language has the class
of possessive adjectives (mamun, mamis, cecmpun, Ilemposa Knuxcka),
which are nouns but not adjectives in English. Typological differences are
also observed in the formation and expression of the synthetic degrees of
comparison of adjectives in English and Ukrainian.

Subclass 3 embraces pronouns that have in most languages both
isomorphic and allomorphic features with nouns or numerals and
functionally with adjectives: cf. Peter — he, the four — they,
something/nothing — it oo, the first nepuwii, the third mpemii. Universal
are practically all the main classes of pronouns, though their number may
be different in various languages. Thus, in English and Ukrainian there
exist personal pronouns: I, you, he, she, we, they, s, mulsu, in, éona, mu,
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sonu; demonstrative pronouns: this, that, such, those, yei, mot, maxuii,
mi; possessive pronouns: his, her, our, their woco, ii, naw, ixuin. In
English, however, there exist possessive absolute pronouns: mine, hers,
ours, yours and possessive conjoined ones: those of my, his, her, etc.

Subclass 4 represents numerical words that substitute corresponding
figures. This semiotic subclass is represented by some subclasses of
numerals having universal nature. Namely: 1) cardinal numerals: three,
twenty-one, one hundred and ten, mpu, dsadysme oduwn, cmo decamsv;
2) ordinal numerals: the first, the tenth, the thirty-first, nepwe, oecsme,
mpuoysims nepute. Like adjectives, the ordinal numerals in many
languages may have gender, case and number distinctions (cf. Ukrainian
nepwiuil, nepuwia, nepwi, nepuioi, nepwium, nepuumu, etc.). The
nomenclature of numerical subclasses, however, may be quite different in
some languages. Thus, in Ukrainian there are distinguished indefinite
cardinal numerals as xinvxa, dexinrvka, Kinbkanaoysmo, manolnebazamo
(of something), and collective numerals like ositiko, mpiiixo,
N'smepOln smipko, oboe, obudsa, etc. Some of these numerals are allotted
in English to the subclass of indefinite pronouns: many, some, both, etc.

Subclass 5 presents the adverb which constitutes a universal word
modifying an action or state: cf. to read quickly/slowly/very well, vumamu
weuokoleapnoldyace ooope. Adverbial words in all languages split into
several semantic classes which are mainly universal. The main of these
semantic subclasses are as follows: 1) adverbs denoting/expressing
temporal relations: now, then, when, today, sapas, mooi, koau, cbo2o0ni; 2)
adverbs denoting/expressing local relations: here, everywhere, nowhere,
there, mym, wide, noecroou, mam; 3) adverbs expressing direction:
eastwards, whence, thence, cxiouiwe, myou, 3iomu, 36i0ycunn; 4) adverbs
expressing manner: how, so, slowly, sx, max, nosimwno; 5) adverbs
expressing degree: quite, almost, completely, z06cim, yirkom, nosuicmio,
Mmatixce.

It is necessary to add that adverbial meanings can be also expressed
by prepositional nouns, adverbial word-groups and adverbial clauses.
Hence, there are to be distinguished in this subclass adverbials expressing:

A. temporal relations: at night, by day, during the day, in
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September, last month, at that time, in 1999. Similarly in Ukrainian:
nPOMS2OM/ENPOO06IC OHSL, MOOI, 3apa3, 0eHb, 30 MUNCOEHb, ceped HOUl, V
8€pecHi, MUHYI020 MUIICHA.

B. local relations: in Kyiv, somewhere, here, there, far away, not far
from there, where the road forks. Similarly in Ukrainian: oecs, mam/mym,
oanexo 36i0cu, 0e ULIAXU PO3XOOSMbCL.

C. adverbials expressing direction: into the room, to London, from
Rome, towards the capital. And in Ukrainian: y noxe, na bepnin, i3 CILIA,
(nonim) na micays, 36i0KU COHYE CXOOUMDb.

D. adverbials expressing manner: slowly/quickly, enthusiastically,
by plane/by train, with great speed, quickly, without enthusiasm, nosizsno,
2apHO, N06A2OM, 3 )6A2010, 3 EHMY3ia3MOM, 6e3 3a0080/1€HHA, NO3a
cymuieom, 3 genukoro wieuokicmro. It is easy to notice, therefore, that the
identifying classes of words, like the “global” ones, are singled out on the
ground of their most general lexico-grammatical meaning.

In other words, the semiotic approach to the classification of lexicon
is based on the most general grammatical meaning of notionals i.e. on their
ability to possess and express substantivity, verbiality, adverbiality or the
quality of objects and phenomena and their quantity. The semiotic
approach alongside of the most general implicit grammatical meanings
also takes into account the semantic variability of words forming separate
semantic classes as well as the identifying subclasses of different
notionals.

4. Socially, stylistically and functionally distinguished
classes of words

Apart from the above-stated, there exist some other approaches and
principles that are typologically relevant for the systemic arrangement and
classification of lexicon. As has been already mentioned, among them is
first and foremost the social principle, according to which the dialectal
layer of lexicon is distinguished. Thus, one of the most characteristic
territorial differences in the lexicon of English dialects is the London
Cockney. Clearly distinguished is also the Scottish dialect that once had

30



claims to functioning for some time as a literary English variety. Besides,
the Irish dialect and some others can still be clearly distinguished on the
British Isles.

Dialectal differences are also observed in Ukrainian, the most
distinguishing of them being Western, Northen and Central regional
dialects. In western Hutsul dialects, for instance, deos and ususro are used
for father, eéepxosuna for uplands; in Halych region xozym is used for
nisenw, eytiko for uncle (msaeko), syiina for osouna, ¢atinuii for caprul,
etc. Nevertheless, the difference between the Ukrainian dialects and
literary standard Ukrainian is never so striking as it is between Cockney
and Standard English.

Of isomorphic nature in the contrasted languages are also some other
peculiarities and consequently subclasses of lexicon. Among these are also
such stylistically distinguished layers of lexicon which are usually
characterized as various types of colloquialisms, jargonisms, slangisms,
vulgarisms, professionalisms wad some others.

Thus, the large class of literary colloquial lexicon (po3moBHO-
npocTopiuHa Jnekcuka) consists in English and Ukrainian of some
stylistically common subclasses of words to which belong various
emotives (emorionansHi cnoBa Ta Bupasu), slangisms, jargonisms,
argotisms, thieves’ lingo, etc. Many of these lexical units represent the
same substyles of lexicon and have direct equivalents in both contrasted
languages. Therefore, this literary colloquial lexis is represented by several
layers of words and expressions often or regularly used in expressive
emphatic speech with strongly evaluative (positive or negative) aim.
Among them are such English and Ukrainian words and phrases of
negative evalution as eapusxkamu, monomulnneckamu  sA3UKOM,
xobenumulmamioxamucs,  uwopmuxamucs, 2askamu  (ab.  people),
obeadsicysamu bespit (obxapxysamu), bee-head, beat-le-head (mynax,
mynuyss  “cmyna”’, “0oebns’), to malt saxonmosamucs xminoHum
(“npuuawamucs ), layabout/lazy-bones ainemiox (reoayioea), etc. A
disregarding or contemptuous attitude may express also such words as bike
senocuneo (“eemux’”), toned up samxmenun (“zayina’”) and some other
words and expressions.
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Often equivalent in English and Ukrainian are also low
colloquialisms — vituperative words and phrases (maiinmusi cimosa Ta
supasu) like goddamn, hell, rat, swine, cad, pig, skunk, stink-pot and
others. In Ukrainian: wopm, 3apasa, npoxismms, ceuns, 2adioKa,
cmeporoklemeporouxa; obscene/dirty words (nempucroiini cioa) as shit,
piss and corruption (expression), shit, zaiino. Functionally similar to them
are vulgarisms which are practically universal by their nature. Cf. bum
3a0, 3a0uuys; punch nyso/bapuno, scnyxkmo, mug puro/mopoda; stinkard
cmeporox/cmeporouxa, cad meapioxa; Kiss off msenu (ceoi) noeu (36iocu);
bastard eurynox, 6aiicmpiox; hound cobaxa, nezionux, etc. Common by
nature are jargonisms and argotisms that seem to belong to absolute
universals as well. Like all other low colloguialisms, they may sometimes
have not only semantic but also stylistic equivalents in different languages:
beaky wmocamuiilnocau (wnobenv), lemon wecapua OJisuuna, 006iuHO
6 sznenuit, 10 beef cxuerumu (“crxaeynumu’), governor dambxo (cf. the
Ukrainian “npedox ), beans (brass, dibs, dough, off) epowi (“mumonu”),
etc.

There are some other stylistically distinct subclasses of lexicons in
the contrasted languages, such as professional words, scientific, poetic,
bookish words, etc. Common in English and Ukrainian are the following
professionalisms and terms: reaping (or harvesting) xocosuys (scnusa),
threshing moroms6a, sowing cisoa, electrician exexmpux, electric train
enexmponoizolenexmpuuka, School practice neodacociuna npaxmuxa,
tutorial(n) xoncyremayin (3ycmpiu iz nayxosum kepienuxom), translation
practice nepexnaoayvka npaxmuxa; to lecture wumamu nexyii, to have
workshops  (Amer.) nposooumu ceminapcexi  zanamms; to  take
exams/examinations cxaradamu icnum, a sharing experience lesson
noxaszosutl ypoxlzanusmms 3 06miny doceioom. Professionalisms and terms
are also used in both contrasted languages in the same speech styles.
Sometimes they may even acquire the same implied meaning in English
and Ukrainian. Cf. an equalizer, zabumuii y 6ionosioo 2onlposxeumanms
“spiensamu  paxynox”, a right-hander (boxing) ydap mpasoio
pyxoiolniocmynnuii euunox, t0 keep ones powder dry mpumamu nopox
cyxum y nopoxienuyi, 1o heal the wounds/to repair damage
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sazoimul zamuzamu panu”.

Identical by nature though not always of identical lingual form are
various scientific, social and political terms used in English and
Ukrainian in the same speech styles and representing the same spheres of
national economy or state affairs. Cf. politics noaimuxa, cybernetics
xibepnemuxa, finance ginancu, but proton npomon, morpheme mopghema,
suffix cyghixe, bacterial 6axmepiansnuii, medical meouunui, etc. The
scientific lexicon implies also several loan internationalisms as equation
pienanns, identity momoorwcnicms, conductor nposionuxlepomosiosio;
summation, nidcymyeanns, Subtraction, eiomimanns, outer space
mixennanemnuit npocmip, living standard/standard of living ooxcummesuii
pisenw, etC.

Other stylistically distinct layers of lexicon in the contrasted
languages include:

a) bookish words which do not always correlate stylistically in
English and Ukrainian. As a result, there are words/word-groups which are
bookish only in English or only in Ukrainian. Cf. in the English language:
contrariety  npomunexcnicmolnecymicnicme, disenable  po6umu
nezoamuumlckanivumu, forthright wecnuir, brumal sumosusi (cnaauxa),
interagent nocepeonux (acemm), licit szaxonnuiiloozeonenuii, lacerate
psamu  (kanivumu, Hieewumu), maladiction npoxiamms, malefactor
MuxoOiilznouuneyn, etc. Bookish ~ only in Ukrainian  are
enacmomobemeolenacmonroonuii, power ambition/power  ambitious,
6033 ‘eonanns reunification, ececunns unrestricted power, xoncexeemmuii
consequent, xongioeyianvuuti confidential, zrooomop assassin/man-slayer,
etc.

b) poetic words and expressions form a stylistically common,
though semantically not always coinciding subgroup of lexicon in English
and Ukrainian as well. Poetic words split into two clearly distinguished
groups: 1) words/word-groups displaying their poetic nature already at
language level, i.e. when singled out and 2) words/word-groups acquiring
their poetic tinge in a micro- or macrotext only. Thus, the following
English words and word-groups are always poetic: affright (frighten),
Albion (England), Caledonia (Scotland), adore (to worship), anarch
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(leader of an uprising/revolt), babe (baby), harken (hear), shrill (shriek),
steed (horse), mash (admire), the Bard of Avon (Shakespeare), pass away
(die), uncouth (strange), ye (you), the main (ocean), the brow (forehead),
the kine (cow), etc. Similarly in Ukrainian whose poetisms are sometimes
distinctly marked by their slightly archaic nature or by their Old Slav
origin: eoawbnuil, epae, 310mo, JiGUUHOHbKA, KO3aueHbKo, kopmue (spmo),
kpuys (kpuyesuil), 1oica (nenpasoa), nina (poxu), nepca, oo, etc.

Poetic words of the second subgroup (which acquire their poetic
tinge in a micro/macrocontext) may often be traditional in a national
language. Thus, in English stylistically marked poetic word-groups can be
found in Shakespeare’s works: simple truth, gilded honour, purest faith,
right perfection (Sonnet 66), youthful morn (66), swept love (56), hungry
ocean, immortal life (81), sacred beauty (115), boundless sea (65) cf. in
Ukrainian a considerable number of word-groups have also acquired a
similar traditionally poetic flavour due to our folk songs: zopa kpem ana,
Aima Monodii, open cU30Kpuuil, cuea 303yJs, C8im WUPOKuil, CUHE Mope,
yucme noie, Yopuii 6posu, kapii oui, uepeona kaiuna, and others.

Apart from these there are some more common minute groups of
stylistically marked words and word-groups in English and Ukrainian
lexicons among them is archaisms, i. e. old forms of words/word-groups,
which are mainly used in poetic works or in solemn speech: algazel
(gazelle), avaunt (out), batoon (baton), dicacity (talkativeness, mockery),
eke (also), gyves (fetters), mere (pond, lake), a micle (much), parlous
(perilous), peradventure (probably, perhaps), well nigh (almost, nearly),
thee (you sing.), thou (you plur.), thy (your), ye (you), yonder (there),
hereto (to this matter), therefrom (from that), therein (in that place),
thereupon (upon that), whereof (of which).

The most frequently used archaisms in Ukrainian are as follows:
6apo (bosn, noem), bpans (bumea), 2nac (2onoc), epao (micmo), eaxigHuys
(capmama), KoMOHI (KOHI), naxaiok (MPUCIYHCHUK), cnyoell (cmydenm),
aauimu (Woku), eocmunuys (2omenw), 21azon (cioeo), pame (8ilicbKo,
oumea) niim (noem), cnucHux (MeYHUK, JIYYHUK) KOMYAH (YOXON OJs
cmpin), and also: pexmu 3pumo, 6ozdeueamu, epadxicuil, axca, MHO20,
y3pimu, o4inox, Kona (wicmoecsam CHONIB, s€ys), NiGKONU (Mpuoysams),
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BEPULOK, 20HU, TIKOMb (MIpU 008CUHU);, MeOOK (Hanill), keawa (cmpasa)
and several others.

Apart from the above-mentioned there exist in both contrasted
languages some other typologically isomorphic classes of lexical units.
Among these a prominent place belongs to words singled out on the basis
of their informational structure/capacity. Accordingly, two types of such
words are traditionally distinguished:

1. Denotative words, which constitute the bulk of each language’s
lexicon and include the so-called nomenclature words and word-groups,
which are various terms and professionalisms of unique meaning. For
example, electron, motor, miner, tongs, outer space, specific weight, bus,
tailor, football, etc. Similarly in Ukrainian where these notionals are the
SaMme: enekmpon, MOMop, wiaxmap, oo6yeHbKu, peaKmop, 6epmouim, meio,
weeys, hymoon, numoma eaza, Kocmivnuil npocmip, etc.

2. Many words in English and Ukrainian may also have both
denotative and connotative meanings. Thus, the nouns bear, fox, pig,
goose, parrot, rat and some others in their stylistically neutral meaning
designate definite animals or birds, but when metonymically reinterpreted,
they often acquire a vituperative (abusive) connotation. Correspondingly
in Ukrainian: ceuns, mxip, cobaka, nanyea, mucuys, koposéa (Kopogucvko),
buyropa, eisys, bapan, xcaba, soponalrasa.

3. Connotative words/word-groups directly or indirectly correlate
with their natural dentate: Albion (poet, for England), the Bard of Avon
(Shakespeare); Kob6sap (T. Shevchenko), Kamensp (I. Franko), oouxa
Ilpomemes (Lesia Ukrainka) and some other. Connotative may become
poetisms and neologisms.

Stylistically marked in both contrasted languages are three more
groups of lexical units:

1) ameliorative words: daddy, mummy, sissie, chivalrous,
gentleman, wmamycs, mamynvo, OiOyHb, KO3AUYEHbKO, CEePOEHbKO,
20/1IBOHbKA,

2) pejorative (mainmei) words: bastard, blackguard, clown, knave,
balicmpiok, HiKyema, He2ZiOHUK, NOKUObKO, 2071080Di3;
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3) constantly neutral words and word-groups/expressions: smith,
geometry, teacher, love, you, he, all, civnacmuxa/pizkyremypa, icmopis,
suumenb, K0BAlb, JIOOUMU, HEHABUOTMU, 5, MU, MU, N AMb, 0ecsamb, Mmym,
mam.

Of isomorphic nature in the contrasted languages and certainly
universal is one more distinctive feature of lexicon, which finds its
expression in the existence of such semantic classes of words as synonyms
and antonyms.

5. Onomasiological and semasiological characteristics of
different units of lexicon

Irrespective of the lexico-grammatical class to which a word belongs,
it may be characterized in the contrasted languages from two sides:

a) from its onomasiological side, i.e. from its structure and
nomination capacity and

b) from its semasiological or content side.

The onomasiological characteristics of a word are displayed through
its morphological structure and its categorial (if any) meaning. Thus, the
verb goes (the root go + es inflexion) has the categorial meanings of
person, tense, aspect and voice, whereas the noun songs (song + s
inflexion) has only the category of number (singular and plural).

From the semasiological side words may be monosemantic or
polysemantic. The semantic structure of the bulk of English nouns, for
example, is richer than that of the Ukrainian nouns. Thus, the English noun
boat can mean uosen, cyonolkopabens, wmonxa; the noun coat in English
can mean eepxwiii 0052, naxbmo, niddxcak, Kimeav, xympo (meapun),
saxucnutl wap Gapou na npeomemi. Ukrainian words may sometimes have
a complicated semantic structure as well. For example, the noun nodopoarc
may mean cruise, journey, travel, trip, tour, voyage; or the word we may
mean still, yet, as yet, more, any more, again, else, but.

Isomorphic if not universal is also the existence of monosemantic
words which are sometimes represented by a whole lexico-grammatical
class, as it is in case of all pronouns, numerals, conjunctions and various
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nomenclature words (terms). For example: we, she, nobody, ten, thirty,
and, or, atom, oxygen, sugar, today, sin, eonu, decsamo, nepuwiuii, ilma, uu,
KUCEeHb, YYKOP, Cb0200HI, MOpIK, elC.

Common in the contrasted languages are also other means of
nomination, which can be of two types: a) inner means and b) outer
(borrowed) means, which can be separate morphemes, words, word-groups
and even separate sentences. The inner means of nomination include:
1) morphemes; 2) words; 3) phrases/word-groups and 4) sentences. Words
in all languages constitute the main means of nomination. Thus, in English
and Ukrainian they constitute about 75 % of all nominations. Structurally
they may be:

a) simple words: book, boy, new, alone, be, this, known, ten, there,
S00N, KHUJICKA, XJ0NeYb, HOBUl, CaM, 3Hamu, n’simb, CKOpo, mam, ooope;

b) compound words: blackboard, classroom, homework, schoolboy,
steamship, railway. Or in Ukrainian: 006podiii, nezxosasxcamu,
aimonuceyb, KHU20I00, MOBO3HABEYL, NEPULOUEP2080, TUXOOil, YOPM3HA-
wo, binocopooka, Hezosubamoero, Jobpudensv, Ilanidyovnacka. Very
productive in present-day English but rare in present-day Ukrainian is the
wholophrasal compounding: cf. break-through, sit-in, commander-in-
chief, merry-go-round and occasionalisms like a to-be-or-not-to-be
question, a don't-beat-me-or-I-shall-cry expression (on his face), etc.
Compounds of this type belong to rare stylistic exotisms in Ukrainian. Cf.
Hamanxa “mee moeo sk tioco” (I. Komaapescokutl), I puyvko “uu mo 1,
uu ne 5" (I Tiomionnux), “Hocun 3 spowa 30aui” (B. Xapuyx).

Common and equally productive in the contrasted languages is the
nomination by means of word-groups and sentences (usually nominative):
fine weather capua nocooa, take part opamu yuacms, throw light
nponusamu ceimao. The rain. The welcome rain. (Longfellow) Beuip. Hiu.
(Tuuuna). These same sentences are nominative in English: Twilight.
Night.

The onomasiological and semasiological status and structure of
words may be changed in the contrasted languages by affixal morphemes
as can be seen from the following words: miss — dismiss, elect — reeled,
man — mankind, relation — relationship; Kuie — xusnun — xuiecokuii,
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NEPEeMOINCHUL — NEPEMOINCEHUT — HENEPEeMONCHULL, BUOOpU — nepesudopu —
006ubopu — eubopHuti — eubopuuil, niciasubopnuil, etc. The prosodic
means, especially accent, can sometimes greatly influence the
onomasiological and semasiological status of words in English and
Ukrainian as well. This can be seen from the following words: 'mankind —
man'kind; ‘zamox — 3a'mox, 3a'namms — 3ans'mms, ‘sieyi — 6ig'yi, 'pyxu —
py'xu, 'nonepex — none'pex, etc.

A considerable number of semasiologically identical English
lexemes often have different onomasiological/structural expression in
Ukrainian and vice versa: akimbo — (mpumamu) pyxu ¢ 6okulesasuiuce
pykamu 6 6oku;, 10 SKi — 3oumulxooumu na nuxcax; 10 skate — izoumu na
xogzanax; saxoxamucsinoxoxamu — to fall in love, spsuuii — one who can
see/one who is not blind; naepamucs — to play to one's heart's content,
pecomamu — 10 laugh very loudly, etc.

Questions for self-control

1. What are factors facilitating the typological study of lexicon?

2. What is semiotic classification of lexicon?

3. How many semiotic subclasses of lexemes are there? Name them
and give the examples in Ukrainian and English.

4. What stylistically distinct layers of lexicon in the contrasted
languages do you know?

5. How can we characterize a word from two sides: onomasiological
and semasiological?

THEME 4
WORD-FORMATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN
Problems for discussion
1. Affixal or derivational word-formation

a) suffixal word-formation;
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b) prefixal word-formation;

c¢) combined (suffixal plus prefixal) word-formation.
2. Compounding.

3. Abbreviation.

4. Blending.

5. Back-formation.

6. Reduplication.

7. Accentual word-formation.

The principal ways of word-formation in the contrasted language are
isomorphic. They include the following four ways:

1) morphological;

2) morphologico-syntactic;

3) lexico-semantic;

4) lexico-syntactic.

The most productive of them in English and Ukrainian is the
morphological way which is realised with the help of the following means:

- affixation;

- compounding;

- non-affixal word-formation.

1.  Affixal or derivational word-formation

Affixal or derivational word-formation in both languages includes:

a) suffixal word-formation;

b) prefixal word-formation;

¢) combined (suffixal plus prefixal) word-formation.

Affixal morphemes in the contrasted languages are used to form the
same/common parts of speech.

a) Thus, suffixal morphemes help to form: nouns, adjectives, verbs,
numerals and adverbs. These word-forming suffixes also belong to the
same semantic groups. Among the noun-forming suffixes there are
distinguished the following typologically common classes of them in
English and Ukrainian:
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1) Agent suffixes (cydikcu, 1110 03HAYaIOTH Iif4a):

-ist/-ict, -uct: analyst, motorist, journalist, nayugicm, sxcypuanicm,
apmucm, mpaKmopucm,

-ant, -ent (-aut/-enT): irritant, servant, student, solvent, xomepcanm,
1abopanm, KOpechoHOeHm, CmyOeHm,

-ar (-ap/-ap): burglar, scholar, 6aiixap, eonooap, mynap, Josp,
30posp;

-er -or (-ep/-op): teacher, farmer, coster, singer, milker, actor,
director, inspector, inocenep, akmop, oupexmop, KOHCMPYKMop, 64umens.

It should be added that nouns formed with the help of the suffix -er
often have other meaning than that of denoting “performer of an action”.
They may denote:

a) process: blabber, roarer, whisperer;

b) psychological state: admirer, boaster, adorer;

c) physical perception: heaver, thinker, watcher;

d) instrument: fanner, rectifier;

e) banknotes: fiver (n amipxa), tenner (decsamxa);

f) time of activity: fourter, fifter (vomupuxypcnux, n’smuxypcrux).

No less different meanings are also expressed by nouns formed with
the help of other suffixes of this class, as for example:

-ier/-yer corresponding to the Ukrainian suffix -up: cashier,
employer, lawyer, 6pucadup, komanoup, nposooup;,

-eer (-ep/-ip): auctioneer, profiteer, aykyionep, wronexyionep,
3emiaemip;

-ard/-art (corresponding to Ukrainian -ak/-sk, -troX, -ak(a), -sx(a)):
drunkard, sluggard, braggart, swcebpax, nusx, ainmiox, 2yrsaxa, 3a0asaxa,
3abiaxa, 2y1bminax;

2) The English suffix -ee forms nouns denoting reception of action:
contestee, dedicatee, devotee, devorcee, employee, examinee and some
others. The meaning of this suffix in Ukrainian can be conveyed via the
suffix -eus as in the nouns suenaneys, 6paneys, suxosaneys, sucysaneys,
nepeceneneyws and others.

3) Suffixes denoting numerous abstract notions:

-ing (-u/-al-s1): clothing, meeting, wedding, e6panus, szibpanus,
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00pPYIICEHHS,

-ism (-iam): Americanism, barbarism, despotism, feudalism,
colloquialism, amepuxanizm, ronoxeianizm, eodanism, 8apsapusm,
0eCnomusm,

-ness (-1/-a): darkness, goodness, memnoma, 0obpoma, crinoma,

-tion (-aw/-ist): corruption, errection, generation, protection,
2eHepayis, KOpynyis, npomeKyis, CUCHANI3ayis,

-dom (ctB/-o/, -mrB/-0f): beggardom, butlerdom, officialdom,
newspaperdom, srcinoymeo, cyciocmeo, yuumenibcmeo, 2a3emspcmeo;

- hood (ctB/-0f): citizenhood, brotherhood, widowhood,
2poMaodaHcmeo, 6pamcmeo, 80i6CMaEo.

Both contrasted languages have also other suffixes. Namely:

4) Evaluative suffixes (owinni cydikcu) which are of two types:
diminutive (14 in English) and augmentative (36iipmrysanshi), which are
not available in English. English diminutive suffixes are:

-et/-ette: booklet, eaglet, kitchenette;

-let: kinglet, ringlet;

-y/-ie, -ey: dolly, grannie, sissy;

-ling: duckling, princeling;

-kin: ladikin, lordkin;

-el/-le: corpuscle, morsel;

-icle, -cule: monticle, monticule;

-een: velveteen;

-ock: hillock;

-ing: lording, princeling;

-ee: bootee.

The number of diminutive only noun-forming suffixes in Ukrainian
is as many as 53, which goes in no comparison with the English 14
suffixes, not all of which are productive. Besides, there exist adjective-,
pronoun-, numeral-, adverb-, verb- and even interjections-forming
diminutive suffixes in Ukrainian. For example, the noun-forming
diminutive suffixes:

-aTK/-ATK: 0iguamko, Kyp4amko, mejsimKo, AeHAMKO,

-UK: 0YOUK, HOCUK;
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-0K: 0YOO0K, CUHOK, CYYOK, KOMOK;

-€UOK: OAMidcetoxK, NUPIdHCEHOK, CIIdCEUOK,

-€4Ka. Kaueuka, C@illellk‘a, piqetma, muueyka,

-u4Ka: cecmpudka, mejiudka, SCHUYKA,

-OHBK/-a/: ()i@lluHOHbKa, XaAmuHOHbKA, 20J1IBOHbKA.

It should be noted that all Ukrainian diminutive suffixes are
productive, whereas in English only -ie/-ey, -y, -ette, -let, -ling and -kin
can be considered productive.

The most productive augmentative suffixes in Ukrainian are:

-aHb: 60POOab, MOPOAHD,

-ad: bopoodau, Hocay,

-WII: Oapuio, 4youio, 300P0sUio;

-10p: buyropa, cobayiopa,

-MII: BosuUye, pyuuye, codavuue,

-1p: Hocspa, mucsipa and some others.

5) Gender/sex expressing suffixes of person are clearly distinct in
both contrasted languages. They form in Ukrainian 3 groups:

- masculine gender and sex expressing suffixes of nouns like -ap/-sp:
niKap, mokap, Kameusap, -MCT/-icT: b6amdypucm, nayugicm, -iik: 600ii,
HOCill, -aHT/-eHT; MY3uKaum, cmyoenm, -Tellb. UX08amesv, Myuumens, -
au/-a4; 2ns0ay, 0iay, -sTHUH/-aHAH, CelAHUN, KUSHUH, SATUYAHUH, MUPSHUH,

- feminine gender and sex expressing suffixes usually follow the
masculine gender/sex expressing suffixes, which are mostly followed by
inflexions. Cf. -x-/a/: apmucmxa, owcypnanicmra, euumenvka; -ux/-a/,
-aHK-, -fIHK-. Koeaiuxd, Kpaeduxa, epOMadﬂHuH — zpoma()ﬂHKa,
BIHHUYAHUH — 6iHHu1taHKa, KUAHUHK — KUSIHKA, -HI/IK/-IISIZ NUCbMEHHUK —
nucoMeHHUYsl, POOTMHUK — POOTMHUYSL.

- neuter gender/sex expressing suffixes are numerous in Ukrainian.
They may form both abstract and concrete (life and lifeless) nouns: -cts-
o/-UTB-0. Opamepcmso, KO3AYMEO, KOHAPCMBO, -aTK-0, -4YK-Of/-SATK-0:
0i8UamMKo, Kypuamko, s0ayuKo, SCHAMOYKO, -K-0. @YUIKO; -S4K-, -€UK-, -
€UK-0: idepeuro, MUCMAUKO, AcuKo; -TIe. bonimye, catvye, cuibye.

English “gender suffixes”, as they are sometimes called by
grammarians, are in reality only sex expressing, but not grammatical
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gender expressing: actor — actress, waiter — waitress, widow — widower,
lion — lioness.

The suffixes -er/-or, -ess, -0 and -ine clearly identify the objective
gender of life nouns, i.e. their natural sex: cf. the young actor, the young
actress. It is not so in Ukrainian, where genders are expressed by
inflexions: monoouit apmucm — monoda apmucmka.

6) One more typologically common group constitute the
international suffixes, which are mostly of common nature (origin) and
meaning in English and Ukrainian. For example:

-er: carter, bulldozer, leader, kapmep, 6ynvoosep, nidep;

-or: conductor, dic tator, rector, ouxmamop, kondyxmop, pekmop;

-ist: Anarchist, Socialist, anapxicm, coyianicm;

-ism: alcoholism, Byronism, heroism, feudalism, Hegelianism,
OatpoHizM, AKO2OI3M, 2eTellani3M, 2epoi3m, eodanizm,

-ation/-mii/s: administration, sensation, organisation, aominicmpayis,
opeawizayis, cencayis,

-able/-aGenpH: communicable, readable, yumabenbHul,
KOMYHIKabenbHull.

It must be added that the placement/distribution of suffixes in
English and Ukrainian words is identical: they are added either to the root:
teacher, sailor, massive; suumens, macusnuii, mopsx or to the stem of the
word: foolish+ly, friendli+ness; posymno, xeopobausicme.

7) Many words in both languages are formed by means of zero
affixes (without any affixes). This way of word-formation is very
productive in English as well as in Ukrainian. Cf. go, come, boy, world.

b) Prefixal morphemes have also their main features common in the
contrasted languages. They may equally be form-building as well as word-
forming. English prefixes, however, can form words of more parts of
speech than the Ukrainian ones. For example, they can form verbs:
be+dew>bedew; adjectives: pre+war>prewar; adverbs: in+side>inside,
etc.

The structure of prefixal morphemes in the contrasted languages is
generally common, though there are more single-sign (single-letter)
prefixes in Ukrainian than in English, which has only one single letter
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prefix a- (asleep, alike, aloof). Their number in Ukrainian is larger. Cf.
ecmamu, 6Hecmu, 60680Xx, 3Jim, yeopy, cxio, 320pu, BHU3.

All English and Ukrainian prefixes can be typologically subdivided
into some groups. The main of them are as follows:

1) International prefixes whose lingual form and meaning are
identical in the contrasted languages:

- anti-; antiglobal, anti-British, awmuerobanvruii, anmueocnnuii,
antimonopolist, anmumonononicm;

- counter-:  countermeasure, countermarch,  koumpsmosa,
KOHmMp3axio;

- ex-: ex-champion, ex-president, excuemnion, excnpesudenm;

- extra-: extraordinary, extramural, extraactive, excmpaaxmuesnuii,
eKCMpaopOUHapHUil, eKkcmpagacaHmuull,

- sub-: submarine, subordination, cy6mapuna, cybopounayis.

2) A large group of prefixes have in the contrasted languages only
semantic identity but they are different in their lingual form since they are
national prefixes: foresee — nepeobauumu, extra-natural -
naonpupoonuy, intraarterial — ewympiwnvoapmepianvnui, nonparty —
nozanapmiinuti, pre-war — do/nepedsoennuii, Post-war — nicisigoennutl,
sub-species — niosuou/nioxkaacu.

3) The third group present semantically alien national prefixes
pertaining to one of the contrasted languages and non-existent in the other.
The lexical meaning of such divergent prefixes forms part of the semantic
structure of the stem, hence it is usually conveyed by other than
morphological (usually by lexico-semantic) means. Cf. decamp -
suincoxcamu 3 mabopylnoxuoamu mabip, mis-state —  pobumu
nenpasousylpanvuusy  3asn6y, underhung -  moiilme, wo
sunupaclsucmynae énepeo.

There are also some allomorphic Ukrainian prefixes which have no
semantic equivalents in English. Their meaning is also conveyed by other
affixal means. Cf. no-yxpaincoxomylno-yxpaincoxu — in Ukrainian,
wonatikpawelsxnaiikpawe — in the best way possible or very well indeed,;
rather/extremely well, sxuaiinosinenime — as slowly as possible/in the
most slowly (or in an ever possible slow) way, etc.
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A specifically Ukrainian phenomenon which is also alien not only to
English but even to other Slavonic languages is the reduplicated use of the
prefix mo- in verbs to express an intensive and repeated or durative action.
Cf. nonosooumu, nonobayxamu, nonogosumucs (3 Humcb, 3 KUMCb),
nonozpebmu, nonoicmu, nonocnamu. The meaning of such duplicated
prefixes is conveyed in English and other languages in a descriptive way.
Cf. nonoicmu — to eat substantially or to eat repeatedly/again, or to eat
without interruption and amply, uninterruptedly.

¢) Combined prefixal and suffixal formation of words.

Many words in English and Ukrainian are formed by way of adding
both prefixal and suffixal morphemes to the root or stem of the same word.
It should be emphasised that the formation of new words with the help of
prefixes and suffixes is performed in English and Ukrainian according to
some common morphological models. The number of these models is four
and they are as follows:

1) one prefix + the root morpheme/stem + one suffix, forming:

- nouns: en-rich-ment, for-cast-er, un-suspect-ness;

- forming adjectives: anti-cyclon-ic, anti-christ-ian, para-phras-tic,
pre-script-ive;

- forming verbs: de-colour-ise, dis-satis-fy, over-estim-ate;

- forming adverbs: dis-creet-ly, un-tru-ly, un-war-like;

2) two or more prefixes + the root morpheme/stem + one suffix as in
the nouns: over-sub-scrip-tion, re-im-prison-ment, re-in-carn-ation;

3) one prefix + the root morpheme/stem + two or more suffixes, as in
adverbs that are formed from adjectives and participles: dis-stress-ing-ly,
dis-trust-ful-ly, pro-portion-ate-ly, under-hand-ed-ly.

4) Fewer nouns are formed, naturally, according to the fourth and
the most complicated structural model, combining two or more prefixes +
root morpheme/stem + two or more suffixes as in the words: in-ac-count-
abil-ity, in-dispens-abil-ity, non-re-activ(e)-ation, non-re-presentation-al-
ism.

Words of this combined type are well exemplified in Ukrainian,
though their quantitative distribution coincides mainly in their simplest
type only. This (latter) type of word-formation model has the largest
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representation in both contrasted languages. Thus, the following prefixes
and suffixes are both productive and non-productive in forming some
types of nouns in Ukrainian:

- 6e3-/-k-: besmapka, bezumanvko, 6e30amuenKo;

- BiJI-/-OK: 6i0pi30K, 8i06UMOK, 8IOMUHOK;

- Ha-/-HUK: HABYUIHUK, HABYANbHUK,

- 3a-/-0K: 3amiHOK, 3A2PUBOK, 3A08IPOK, 3AMUULOK.

A large number of productive noun stems in Ukrainian originate
from prepositional noun phrases which in the course of historical
development have become prefixes and now together with the phonetically
identified suffix form a large number of -s/-a root nouns:

- 0e3-: 6e3na00s, be30is;

- 3a-! 3aeip 1, 3apivus;

- MIXK-: Midiceip 's1, Midcpiuyst,

- HaJl-: HA0Opi6 s, HaOnaiuuys,

- TIEPENI-: nepedHCHUS 51, nepedcepost,

- TI0-: n00sIp 51, nonus3ss, [lobyxcowcs, [loxymms, onices.

Relative adjectives in Ukrainian are more often formed according to
the first combined morphological model than nouns. The most often used
prepositional prefixes are 6e3-, Bin-, mo-, 3a-, Ha-, and others. The suffixes
used with these prefixes are: -u-, -oB-/-eB-, -€B, -CbK-/-3bK-, -IIbK-/-OBCHK-
and others. Cf. 6e3-/-u-: Gessipnuii, 6esnapnuii; 6e3/-0B-: Gez0okazosui,
bezeomisxkosuil, -Bin-I-H-: ei0diecaignuil;, MiX-/-0B-; midceudoeuit;, Ha-/-1H-
HAGIMPAHUIL, HaI-/-THCHK- HAOOHINPAHCHKULL 6e3-/-eB-/-€B-:
bezcmamesuil, besuymmesui and others.

Adjectives with verbal stems have in Ukrainian the characteristic
prefix me-, originating from the negative particle ue. The suffixes that are
used with this prefix in combined adjectives are of two kinds:

1) -H-, -aHH-/-IHH-/-€HH-. HeeMOMHUL, He30A2HEeHHUI, He6NI3HAHHUL,
He82aMOBHU, HeCKA3AHHUL, He3PI6HAHHUL, HEeCKIHUEHHUIL,

2) -M-, -y4-/-tou-, -ymi-/-iomi-/, -nMB-. HeerosuMuil, HeseacuMull,
HeBUMOBHULL, HEeNnOCUOIOYULL, HEeNUMYWUll, HeBUOIOWULL, HEeKBANIUBUIL.

Unlike nouns and adjectives, combined verbs are formed in
Ukrainian according to the third structural model. They are formed from
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over 400 nominal stems, the most occurent of which are adjectival and
substantival. The prefixes may be different, whereas the suffixes are for
both parts of speech usually common. They are -u-/-i- and -tu-/-a-/, B-/-y-:
Cf. e0ockonamumu, yuenoxoweamu, ymoocaueumu, 3-Ic-I: 30inouwumu,
SMeHWUmMy, Ccnpocmumu; O0-: 00iOHumu, omunamu, ouymimu, 00-
obnecuumu, ooHUKamu, oodwyKamu; Tiepe-. nepeditbuumu, nepesuumu,
BU-: GUIFOOHIMU, 8UOYIHCAMU, 3-. 36V3UmMU, 30ycamu, 3CyHymu, etc.

In combined derivative verbs formed from verbal stems, the main
suffixes are -yBa- and -TH-. GuybLBOXKYSAmMU, NepPeYUMyeamu,
nioKkaxukyeamu, — nNpuwKaHoubyeamu,  noeeuxysamu,  NOKIINyeamu,
posbanaxyseamu, nepegaxcysamu, nepecuiosamu, etc.

English prefixal and post-fixal verbs have no parallel to the
complicated structure of the Ukrainian verbs with the postfix -csi/-cb: ne-
00-p03-8UH-YM-U-C5l, He-00-8U-NIAY-YEAM-U-C5l, nepe-Po3-no-OLi-Um-u-csi.

There are fewer adverbs, adjectives and nouns in Ukrainian that are
formed according to the third and fourth combined structural models. Cf.
adverbs: oo-ne-c-xou-y, c-npo-keon-a, wo-unai-xpaw-e; adjectives and
participles: sa-g-uac-n-uil, ne-g-6aae-ann-uil, He-cy-nio-psao-w-uil, He-nepe-
o-CcHawj-en-uil, He-00-eumopa-yé-an-uti; NOUNS. He-8-6aae-ann-icmo, nepe-
PO3-N0-0iNeHH-51, He-00-8U-00-0ym-OK.

Consequently, combined prefixal plus suffixal, i.e. predominantly
derivational word-formation belongs in both languages to productive
means of building new words of new meanings. Especially active, as was
testified by the examples above, is this kind of word-formation in
Ukrainian.

2. Compounding

The formation of compound words in English and Ukrainian is
characterised both by isomorphic and allomorphic features as well.
Common are, first at all, two main ways of forming compounds in English
and Ukrainian:

1) by the juxtaposition (placement) of the determining and the
determined parts and
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2) with the help of the linking/interfixal o, e, s in English and o, ele, y
in Ukrainian.

The largest group of compounds formed through the juxtaposition of
free root/stem words in English constitute nouns: aircraft, bath-house,
fountain-pen, godmother, inkpot, lockout, mankind, motherland, note-
book; adjectives: sky-blue, pitch-dark, social-economic, far-reaching,
peace-loving and verbs: blackwash, ill-treat, take-off. Less numerous are
adverbs: Cf. anywhere, nowadays, outside, somehow, sideways; pronouns:
everybody, everything, herself, none, and numerals: one-fifths, twenty-one,
two-thirds and others.

Pertaining mostly to English are compounds (nouns, adjectives,
adverbs, and some numerals) with prepositions and conjunctions used as
connectors of different roots/stems often referred to as wholophrases. For
example, nouns: commander-in-chief, cat-o'-nine-tails, bread-and-butter
breakfast; adjectives: out-of-date, rough-and-ready; adverbs: rough-and-
tumble; numerals: two and twenty, one hundred and ten. Ukrainian has
only a few compound adverbs of its own and some nouns of foreign origin
of this type: de-ne-oe, nuiu-o-naiu, xou-ne-xou, sax-ne-ax, Opanxgypm-na-
Maiini, @pankgypm-na-Ooepi, etc.

Compounding by juxtaposition of free words (root words or stems) is
considerably less productive in Ukrainian. And yet, there are several
nouns, adverbs, pronouns, a few verbs and conjunctions, as well as
particles formed in this way. For example, nouns: 6ypsm-moneon, 2enepan-
Maiiop, 8a2OH-pecmopam, 3epHompecm, Meduk-xipype, Pronouns: oewo,
dexmo, XMO3HA-wjo, KA3HA-WOo, KA3HAXMO, XMmo-HeOyob, ujo-Hebyob,
adverbs: kazna-oe, xaszna-36i0ku, KasHa-sx.

Close to the above-mentioned compounds in Ukrainian are also some
compound nouns and compound verbs of coordinate nature: 6amosxo-mamu
(i.e. Gateko i MaTH), iHorcenep-mexnix (IHKEHEp 1 TEXHIK), xai6-cine (X0 i
cinp); verbs: oymamu-cadamu, cosopumu-danaxamu; conjunctions and
particles: nemos, nemosbumo, nibumo and others.

Compounding with the help of the linking interfixal elements is far
less productive in English than in Ukrainian, and it is generally restricted
to nouns and adjectives as a rule. Cf. the nouns: Anglo-Saxondom, Anglo-
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Saxons, electrokinetics, electro-therapy, gasometer, tradesfolk,
tradespeople, violoncellist and the abjectives like Sino-American, Afro-
Asian, lIsraeli-American, Iragi-lranian (Cf. the Ukrainian compounds
respectively xumaiicoxo-amepuxancokuil, agpo-asiticokuii, 3paibcoko-
aMepuKraHchKuil, enekmpomepanesmuqnuil, etc).

Hence, the principal way of forming composites in Ukrainian is that
by means of linking interfixes, which connect abbreviated and full words.
The latter usually follow the initial abbreviated forms, as in the following
Nouns: Hoezdamuicmo, 3eMleYePnaIkd, OpoHeHOCeYb, KYIeTUBAPHUK,
CHOBUOEYb, Meampo3Haseyb, OLI020NI6KA, CAMO30epedCceHHsl, NOJIYMUCOK,
in numerals and in adjectives: xizbxacom, niemopacma, eoenezachuil,
oomopowenuil, HagpmonocHull, erekmpossaprosanvuuti; and in adverbs:
KapKoIOMHO, nepedosCim, no3asyil, CamoyunHo, etc.

Consequently, the typological difference between the composite
words of the two languages lies in their much larger variety of types in
Ukrainian than in English. Though there is a way of compounding in
English that is practically alien to Ukrainian. This is the already mentioned
way which is usually termed as wholophrasing. It represents an occasional
incorporation of word-groups or sentences into non-constant compounds,
such as a never-to-beforgotten event (from: an event never to be forgotten)
or a to-be-or-not-to-be question, (his) come-what-will attitude, a'do-come-
please-tomorrow expression on his face, beat-me-or-pardon-me reaction.

Of this same wholophrasal nature are also many English and
Ukrainian composite words (mostly nouns, adjectives and some adverbs)
formed from word-combinations or sentences: forget-me-not, merry-go-
round, East-end, kiss-in-the-ring (game), kiss-me-quick (beret), love-lies-
bleeding (plant), loopchange-loop (in figure skating), pen-and-ink (adj.),
as well as many family names and nicknames of people, geographical
names: Mr. Backbite (false person), Youngman, Copperfield (talented
person), Salt-Lake City, Iceland, Georgetown, Greenfield, Londesborough,
Newfoundland, West brook.

Ukrainian has many composite words of this kind too, though
sometimes they are formed with the help of the linking elements (usually -
u-, -U-): eopuxeicmka, eapueoda, depiicudepeso, kpymueonosxa (bird),
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HeeHillOepeso, Mobu-mene, Mamu-iu-mavyxa, Kpymugyc, HepeKomunoie.
Several Ukrainian family names and geographical names have been
formed from word-groups or sentences as well. Cf. Bepuueopa, I'nueepba,
lobpuseuip,  3amynusimep, Hebaba, Hezoseubamvrxo, Heidxcmarx,
Henutinueo, Hemyouxama, Ilanibyovracka, Ileuubopwy, Ilioxywiyxa,
Buwueopoo.

Apart from nouns there are some other parts of speech that are
formed in Ukrainian from prepositional phrases and word-groups or
sentences, as for example, adverbs: abusx, animpoxu, sionuni, iomenep,
docxouy, 3a00620, 3anaHibpama, 6iu-Ha-6iu, domenep, 6i0paszy, NIiU-0-
nniv; adjectives:  6asosnonpsadunvhuil, 6000MipHUL, 8000NAAGHUIL,
nepepobnui; and Vverbs: 6racodismu, 6Gocomeopumu, 3y6oCcKaIUMU,
xnibopobcmaysamu.

Similar compounds can be observed in English as well. Cf. the nouns
whole-heartedness,  schoolboyishiness, = warming-pan, and also
adjectives/participles: absent-minded, heart-shaped, three-coloured, and
several others.

3.  Abbreviation

As a word-forming means it represents a generally common type of
word-formation in the contrasted languages, though it is not devoid of
some national divergences either. Common and equally productive in both
contrasted languages are the following types:

1. The so-called initial abbreviation, wich presents cases like USA,
UNO, BBC, TGWU, AFL-CIO, CNN, TV, SOS, IMF, EC, EEC, UK,
UNESCO, OPEC (oil producing and exporting countries), MP (member of
parliament or military police), AIDS, SALT (Strategic Anns Limitation
Talks), VAT and other acronyms. Similarly in Ukrainian: CIII4, OOH,
FOHECKO, A®II-KTII, COI, CHIJl, MB®.

Specifically English is the combined abbreviation of acronyms and
complete words as A-life (artificial life in computers), H-bag (handbag), N-
bomb, U-language (upper class English), V-Day (victory Day), VE-Day
(victory in Europe Day), VJ-Day (victory over Japan Day), etc. Rather
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productive in English and Ukrainian is also shortening like govt. for
government, dz. for dozen, ft. for foot, gal. for gallon, m. for mile, etc.
Respectively in Ukrainian: c. (ctopiuka), T (TonHa), etc.

Many English shortenings originate from colloguialisms and
jargonisms, as it is the case with such nouns as bike (bicycle), dub
(double), bod (body, fellow), demo (demonstration), doc (doctor), info
(information data), op (opportunity), mike (microphone), pop (popular as
in pop-music), profie (a professional), prof (professor) and others.

The number of thus shortened words of this kind in Ukrainian is
restricted to some nursery shortenings as ma (Mamo), ma (tary), 6a (6a60)
and to colloquialisms like mpa (tpe6a), xo (xouy), 3as, sam, cney.

2. Partial abbreviation of words is generally rare in English. It is
observed in English in such examples as Colo (Colorado), Indi (Indiana),
Okla (Oklahoma), Canwood (Canadian Woods) and some other
geographical names like these.

Partial abbreviation in Ukrainian, however, is rather productive,
being used to designate a variety of notions like oeporccmpax, Honbac,
Kpusbac, 2onoebyx, 3aezocn, bomcao.

3. Combined abbreviation is also less productive and less wide-
spread in English than in Ukrainian. Cf. CONUS (Continental US),
COSPAR (Committee on Space Research), INTERPOL (International
Criminal Police Organisation), COMECON (Council of Mutual Economic
Assitance/Aid). This way of partial initial abbreviation is very productive
in Ukrainian: wmicexeno (micekuii 6i0din Hapoowoi oceimu), 00616HO,
paiigro, etc.

Apart from the aforementioned, there exist some other ways (both
productive and non-productive) of word-formation in English and
Ukrainian. They are as follows.

4. Blending
Blending, which is a rather productive type of compounding in

English. It has in recent decades become familiar in Ukrainian as well.
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Blends or “telescoped” words are formed by confrontation (moexnanss) of
two (in Ukrainian) or even more truncated (yciuenux) words or roots of
words, for example: avia(tion) + (electr)onics > avionics, fan(tasy) +
(maga)zine > fanzine, mo(torist) + (ho)tel > motel, sm(ock) + (f)og >
smog, etc.

In recent years some more blends have appeared in English as, for
instance, baggravation (from bag + aggravation) a feeling of annoyance
and anger of air travellers awaiting their baggage at the baggage carousel;
popaganda (popular/pop + propaganda), i.e. propaganda of popular music
or songs.

There exist some ways of making blends or types of blanding in
English. The main of them are as follows:

1. Blends which are made up from the initial part of the first word or
word-group and the complete second word consisting of a root morpheme
or a stem only: cinem(a) + actress = cinematress, para (litic gas) + bomb =
parabomb, super(sonic) + jet = superijet, etc.

2. By combining the root morpheme/stem of the first word and the
stem of the trancated initial part of the second word: pay + (pa)triotism =
paytriotism, sea+(heli)copter = seacopter, motor + (caval)cade
motorcade, etc.

3. By combining blends of the initial stem and the final part of the
second word: man + (En)glish = Manglish, radio + (elec)trician =
rediotrician, cinema + (m)agnate = cinemagnate, etc.

All  Ukrainian blends are generally restricted to similar
contaminations in which truncated are final elements of the initial
words/word-groups and the initial/final elements of the succeeding words
as in mipam(izon) + (kode)in — nipamein, ac(mipin) + kobe(i)n — ackogpen,
etc.

5. Back-formation

Back-formation (reversion) is a rather productive type of word-
formation in English, where many short words are inferred from longer
words. It is in this way that verbs are derived from nouns: own < owning,
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beg < beggar, brag < bragging, broke < broker, edit < editor etc. English
compound verbs are often formed by back-formation from compound
nouns: to aircondition < air conditioning, to baby-sit < baby sitter, to
house-clean < house-cleaner, to house-keep < housekeeping, etc. Similarly
formed are also English verbs from adjectives: luminisce < luminiscent,
reminisce < reminiscent, frivol < frivolous, etc. Also nouns are formed
quite in the same way from adjectives: greed < greedy, nast < nasty, etc.

Back-formation in Ukrainian is restricted only to nouns which are
formed from verbal (or rather from their infinitival) stems. For example:
bie < Oiratu, 6pio < OpoOaWUTH, nim < MITHITH, Kpuk < KpUYaTH, eaiac <
rayacyBaTH, wamkim < MAaMKOTITH, 208ip < TOBOPHUTH, EtC.

6. Reduplication

Reduplication is a common means of compounding in the contrasted
languages, but it is more productive in English than in Ukrainian. Cf. fifty-
fifty, goody-goody, hush-hush (secret), pooh-pooh, so-so. Similarly in
Ukrainian: ode-oe, ni-ni, nedge-nedge, max-max, 0Cb-0Cb, OM-0m, MilbKu-
mineku, muxo-muxo. It is interesting to note, that English reduplications
are often only somewhat different ablaut combinations. Cf.: bibble-babble,
chit-chat, clitter-clatter (all denoting idle talk), dilly-dally (loiter), knick-
knacks (small article of ornament), riff-raff (the mob), shilly-shally
(hesitate), ding-dong (equivalent to the Ukrainian m3ine-a3esens), tip-top
(firstrate), zigzag (3ur3ar), etc.

Unlike Ukrainian the English language is especially rich in rhymed
reduplications which are rare in our colloguial speech. Cf. boogy-woogie,
fliggerty-glibberty  (frivolous), helter-skelter (in disordered haste),
higgledy-piggledy (disorder), hurry-scurry (great hurry), lovey-dovey
(darling), willy-nilly (compulsory).

7. Accentual word-formation
This way of word-formation is isomorphic in the morphological

systems of both languages. Nevertheless, words thus formed in English
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generally change both their lexico-grammatical (morphological) nature
and meaning. Cf. 'accent (n) — ac'cent (v), 'conduct (n) — con'duct (v),
‘export (n) — ex'port (v), 'permit (n) — per'mit (v), etc.

The change of accent in Ukrainian, however, usually does not effect
the lexico-grammatical nature of the word but only its semantics. Cf.
'samox — 3a'mox, ‘acuna — ocun'a, 'myka — my'sa, 'npuxiad — npuk'ao.
Though not without exceptions. Cf.: ‘6icom (n) — 6icom (adv), e2o'pi (adv)
— &'20pi (N), 'cridom (n) — caio'om (adv). Sometimes, however, there may
be no differentiation of the lexico-grammatical nature of homonymous
sense units through accent in Ukrainian. This can be seen from the
following examples: do'nusy (adv) — 0o'nusy (prepos, noun), do'sixy (adv)
— 0o (makozo-mo) 'eixy (n), mum 'wacom (adv) — ein cxopucmascs mum
'yacom (n), etc.

Questions for self-control

1. Give the examples of forming English and Ukrainian nouns with
the help of agent suffixes.

2. What is the number of diminutive noun-forming suffixes in
English and Ukrainian?

3. What are common morphological models of the formation of new
words with the help of prefixes and suffixes in English and Ukrainian?
Give the examples to each of them.

4. What are common main ways of forming compounds in English
and Ukrainian?

5. What are ways of making blends or types of blanding in English?
Give the examples.
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THEME 5

WORD COMBINATIONS AND PHRASEOLOGY IN
MODERN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Problems for discussion

1. Free and non-free word combinations.

2. Classifications of phraseological units.

3. Synonyms in phraseology.

4. Antonyms in phraseology.

5. Proverbs, sayings.

6. Typology of idiomatic and set expressions.

1. Free and non-free word combinations

The vocabulary of a language includes not only words but also stable
word combinations which also serve as a means of expressing concepts.
They are phraseological word equivalents.

An ordinary word combination is created according to the
grammatical rules of the language in accordance with a certain idea. The
general meaning of an ordinary free word combination is derived from the
conjoined meanings of its elements. An ordinary word combination is a
syntactical pattern. A free word combination is a combination in which
any element can be substituted by another: | like this idea. | dislike this
idea. He likes the idea. I like that idea. I like this thought.

The freedom of a word in combination with others can be relative as
it is not only the syntactical pattern that matters. There are logical
limitations too. The second group of word combinations is semi-free word
combinations. They are the combinations in which the substitution is
possible but limited: to cut a poor/funny/strange figure.

Non-free word combinations are those in which the substitution is
impossible: to come clean, to be in low water.
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2. Classifications of phraseological units

The classification of phraseological units includes:

- standardised word combinations, i.e. phrases characterised by the
limited combinative power of their components, which retain their
semantic independence: to meet the request/requirement, nroodasamu
Haoil, cmpax bepe, 3auenumu 20poicmyv, ROKIACMU KPAlL;

- phraseological unities, i.e. phrases in which the meaning of the
whole is not the sum of meanings of the components but it is based on
them and the motivation is apparent: to stand to one’s guns, nepedamu
Kymi Meody, npuKycumu A3uKd, 6U8ecmu Ha Yucmy 600y, mpumamu KamiHb
3a na3yx0i0;

- fusions, i.e. phrases in which the meaning cannot be derived as a
whole from the conjoined meanings of its components: tit for tat, mepeseni
npaeumu, niumamu 06au3Hs, sukurymu konuka, y Cipka oui nozuyumu.

It is necessary to divide English phraseological unities into figurative
and non-figurative. Figurative unities are often related to analogous
expressions with direct meaning in the very same way in which a word
used in its transferred sense is related to the same word used in its direct
meaning. Scientific English, technical vocabulary, the vocabulary of arts
and sports have given many expressions of this kind: in full blast; to hit
below the belt; to spike smb’s guns. Among phraseological unities we find
many verb-adverb combinations: to look for; to look after; to put down; to
give in.

Phraseological fusions are the most synthetical of all the
phraseological groups. They seem to be completely unmotivated though
their motivation can be unearthed by means of historic analysis.

Semantic Classification of Phraseological Units

1. Phraseological units referring to the same notion: Hard work —
to burn the midnight oil; to do back-breaking work; to hit the books; to
keep one’s nose to the grindstone; to work like a dog; to work one’s
fingers to the bone. Jledapiosamu — 6atiouxu 6umu, xamvku M ’smu,
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eauamu eimep no GYIUYSIX, MUHAMUCS 3 KYMKA 6 KYMOK, I 3a X0I00HY 600y
He bpamucs.

2. Professionalisms: on the rocks, to stick to one’s guns; breakers
ahead.

3. Phraseological units having similar components: a dog in the
manger; dog days; to agree like cat and dog; to rain cats and dogs; 3
nepuiux pyK; ik 6e3 pyK; copums y pyKax, He 0agamu 80 pyKaM.

4. Phraseological units referring to the same lexico-semantic
field: Body parts: to cost an arm and leg; to pick somebody’s brain; to get
one’s feet wet; to get off the chest; to rub elbows with; not to have a leg to
stand on; to stick one’s neck out; to be nosey; to make a headway; to
knuckle down; to shake a leg; to pay through the noser; to tip toe around;
to mouth off; 6es kaenxu 6 conosi; cepye 3 nepyem; neeka pyxa. Fruits and
vegetables: red as a beet; a couch potato; a hot potato; a real peach; as
cool as a cucumber; a top banana; epubu nicis dowy; sk eopox npu
0oposi; sk supocme 2apdys3 na sep6i. Animals: sly as a fox; to be a bull in
a china shop; to go ape; to be a lucky dog; to play cat and mouse; sx 3
2ycKku 600d, AK 6apan Ha HO8I 60POMA; Y CEUHAYUL 20]10C; SHAMUCS 3d
osoma 3auysmu.

Structural Classification of Phraseological Units

English phraseological units can function like:

- verbs: to drop a brick; to drop a line; to go shares; momamu na
8yc, MOGKMU 800y 8 CHYNi, YCKOYUMU 8 XANeny,

- nouns: brains trust, ladies’ man; napidicnuii xamins, 6i1a 60poHa,
n1e6eOuHa nicHs,

- adjectives: high and dry, high and low, ill at ease; ne 3 noroxausozo
decsamKda, He OCMAHHA CNUYSL 8 KOAeCl, OLIUMU HUMKAMU WUMUiL,

- adverbs: tooth and nail, on guard; by heart; ne uyrouu semni nio
Ho2amu, KpO8 X0JI0He 8 JICUNAX, Hi 8 30 HO2010;

- prepositions: in order to; by virtue of. Ukrainian phraseological
units can not function like prepositions;

- interjections: Good heavens! Gracious me! Great Scot!; yyp moéi,
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HI nyXy Hi nepa, xail omy epeyb.

Another  structural classification includes the following
phraseological units:

- nominative;

- nominative and nominative-communicative;

- interjective;

- communicative.

Nominative phraseological units are of several types. It depends on
the type of dependence:

1) phraseological units with constant dependence of the elements: the
Black Maria; the ace of trumps; a spark in the powder magazine;

2) phraseological units with the constant variant dependence of the
elements: a blind pig/tiger; a good/great deal;

3) phraseological units with quantitative variants. They are formed
with the help of the reduction or adding the elements: the voice of one
crying in the wilderness = a voice crying out in the wilderness = a voice
crying in the wilderness = a voice in the wilderness;

4) adjectival phraseological units: as like as two peas; fit as a
fiddle; as cool as a cucumber.

Nominative and Nominative-Communicative phraseological units
are of several types as well. The first type is verbal phraseological units.
Verbal phraseological units refer to this type in such cases: a) when the
verb is not used in the Passive voice: to drink like a fish; to buy a pig in a
poke, to close one’s eyes on something; b) if the verb is not used in the
Active voice: to be reduced to a shadow, to be gathered to one’s fathers.

Nominative and Nominative-Communicative phraseological units
can have lexical variants: to close/shut books; to come to a
fine/handsome/nice/pretty pass.

Grammar variants are also possible: to get into deep water = to get
into deep waters; to pay nature’s debt = to pay the debt of nature.

Quantitative variants can also be found: to lead somebody a dance =
to lead somebody a pretty dance.

Lexico-grammar variants are also possible: to close/shut a/the
door/doors on/upon/to somebody.
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Interjective phraseological units are represented by: by George!
By Jove! Good heavens! Gracious me!

Communicative phraseological units are represented by proverbs
and sayings. e.g.: Rome was not built in a day. An apple a day keeps a
doctor away. That’s another pair of shoes. More power to your elbow.
Carry me out.

3. Synonyms in Phraseology

Synonymy in phraseology has been greatly enriched by various
processes of the meaning shift, by the influx of foreign words and phrases.
Absolute synonyms which have the same meaning and connotation are
comparatively rare: a pretty kettle of fish = a nice pair of shoes; 6aiiouxu
oumu — dasamu 20pooysm OYJi.

Relative synonyms denote different shades of different degrees of
common meaning: to come to a conclusion; to jump at a conclusion; to
leap at a conclusion.

There is every reason to establish a stylistic differentiation of
synonyms. Some of phraseological units are stylistically neutral, others
have an emotional connotation. In stylistic synonyms the difference is not
so much in the meaning as in the emotional colouring: word of honour
(neutral) — as | live by bread (colloquial); to be in high spirits (neutral) —
to be on high ropes (colloquial); zacwymu eiunum crom (neutral) —
npocmsazmu nozu (colloquial).

4. Antonyms in Phraseology

Antonyms can be opposed to each other in their concrete meanings:
an old sea wolf — a young calf of a mate, e6umu cobi 6 cono8y — suxunymu
3 20106U, HAbuMuUIL 2amaneyb — eimep y kuuiensx ceucmums. The elements
of the phraseological units-antonyms are expressed by the same part of
speech: safe and sound — dead and gone; maximpa po3ymy — nycmuti 106.

It is not investigated yet whether it is possible to use the negative
particle not to form an antonym. In the Ukrainian language it is possible
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to use a negation in the following examples: seruxe yabe — nesenuxe yabe,
3 JIecKUM cepyem — 3 HelecKum cepyem.

5. Proverbs, sayings

A proverb is a short familiar epigrammatic saying expressing
popular wisdom, the truth or a moral lesson in a concise and imaginative
way. Proverbs have much in common with phraseological units because
their lexical components are also constant, their meanings are traditional
and mostly figurative and they are introduced into speech ready-made.
Another reason why proverbs must be taken into consideration together
with phraseological units is that they often form the basis of phraseological
units.

A proverb is always a sentence. Very often they are realised in
superphrasal units. Proverbs may have different contents:

- War is condemned: War is sweet to them who know it not. War is
the sport of kings.

- Fools are laughed at: Fools grow without watering. He who is
borne a fool is never cured.

- Lazy-bones are criticised: Idleness is the root of all evil.

- Proverbs teach to be economical: A penny saved is a penny gained.
Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

- Proverbs teach to work hard: He that will eat the kernel must crack
the nut. He that would eat the fruit must climb the tree. He that would
catch fish must not mind getting wet. He would search for pearls must dive
below.

Grammatical structure of proverbs:

1. Simple affirmative sentences: Appetite comes with eating. A cat
may look at a king. A little pot is soon hot. Zpysi niznaiomscs 6 6ioi.

2. Simple negative sentences: You cannot judge a tree by its bark
Hungry bellies have no ears. Hema nayxu 6e3 myxu.

3. Compound sentences: God sends meat and the devil sends cooks.
Hope is a good breakfast but a bad supper. 3a mopem menniue, ma 60oma
muniuie. Bio meua pana 3a20imucs, a 8io aUx020 C108a — HIKOIU.
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4. Complex sentences: If the things were to be done twice all would
be wise. As the fool thinks, so the bell clinks. Xmo mycums, moii i kamens
exycumo. Lllanyii ceéoro 2on08y, 60 opyea ne supocme.

5. Imperative sentences: Don 't teach your grandmother to suck eggs.
Don’t cross the bridges before you come to them. He o6pyonu kpunuyi, 6o
cxouews 8600uyi. Buiew xazamu, emiil i moguamu.

6. Interrogative sentences: Can the leopard change his spots?

Sayings are communicative phrasal units of a non-proverbial
character. They can be represented by:

- affirmative sentences: The answer is a lemon. The world is a small
place. That is a horse of another colour. Yacom zycmo, a uwacom i nycmo.
Copoxka rHa xeocmi npunecia,

- interrogative sentences: Do you see any green in my eye? What's
the good word? Where do you hail from?

- negative sentences: He uawioeo noas sieooa. He cesmi eopuiku
JINAMDG.

- imperative sentences: Carry me out! Put that in your pipe and
smoke it!

6. Typology of idiomatic and set expressions

The idiomatic and set expressions are lexically and often
structurally stable units of lexicon which present a universal phenomenon.
Structurally they may be in all languages:

1) sentence idioms: time and tide wait for no man, na xoszaxy nema
3HAKY,

2) word-group idioms: to be or not to be, decamo 3anosioeii, Gymu
yu He Oymu,

3) metaphorically generalized proper names: Tom, Dick, and Harry
(mepumit-ninmmii), Nosy Parker (ioxuna, 1110 BTpydaeThes/CyHe Hic HE B
cBoi crpaBu); Maxap Kacsan (HeHaxepa), Yanuu (migcTymHa, 3paidBa
J'IIO,[II/IHa); sa3uxama Xeecvka, cepoewna Oxcaua.

Common in all languages are also the paradigmatic classes of idioms
which may be:
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- substantival: the Trojan horse, the sword of Damocles;
MPOSHCLKULL Kilb, OAMOKIIE MeY);

- verbal: to have one’s heart in one’s mouth, to take the bull by the
horns; 6pamu 6uxa 3a poeu, nexmu paxis;

- adverbial: by and again, tit for tat; no ecix yciooax, mym i mam,
CKpizb | 6croou.

Idiomatic expressions in English and Ukrainian and in all other
languages may perform common functions in the sentence:

a) the subject: Hobson ’s choice is an idiom; Jomoxknie mey — inioma,;

b) the predicate/predicative: That was a Hobson s choice for him;
Bin ympe im noca;

c) the object: He translated correctly the idiom “Hob-son’s choice”
into Ukrainian; Boua He xoue nexmu paxis;

d) the adverbial modifier: He will do it by hook or by crook; Kpos 3
Hoca, a 3po0ITIo 1Ie.

Besides, idiomatic expressions exist in all languages either as:

1) absolute equivalents having all components the same and
absolutely identical or slightly different meaning in some languages of a
historically, culturally and mostly geographically close region, as is the
case with the idiomatic expressions of the European area: the heel of
Achilles — axinnecosa n’sma, the Trojan horse — mposncekuii kine, the tree
of knowledge — oepesolopeso niznanns;

2) near equivalents, i.e. when having in some languages one or
more components missing or different as in other (contrasted) languages:
to Kiss the post — noyinysamu 3amox, as pale as paper — éxiouii sx cmina;
grass widow — cotom sana édoea;

3) genuine and approximate idiomatic analogies. They have in
English and Ukrainian similar meaning but different componential
structures: a fly in the ointment, make haste slowly; roscra dvoemio 6
bouyi medy, muxiue inem — dazi Oyaell.

National idioms present a separate universal feature pertained to all
languages. These idioms are formed on the basis of the component parts/
images characteristic of a definite national community and its language.
Thus, only in English exist such idioms as to cut off with a shilling, and
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only in Ukrainian such idioms as nepedamu xymi medy, eniiimamu
00U3HA, CIMABUMU HA KaApO, NeKmu paxie.

Typologically relevant is also the identification of the group of
regular international idioms, which are common, however, only in some
groups of geographically closer languages. Nevertheless there scarcely
exist universal idioms of the same lexical meaning and the same
component structure. As a result, there are many not only words but also
idioms borrowed from Greek, Hebrew and Latin (cf. Pandora’s box, to
cross the Rubicon; | came, | saw, | conquered). These and the like
idiomatic expressions have usually absolute or near equivalents in
languages of one culturally and geographically common area.

The environmental and social conditions of life and regular vital
needs may define and even predetermine not only the behavior of people,
but also their ways of thinking in different parts of the world.
Consequently, it may be assumed that some near idiomatic equivalents and
analogies may still come to being (and exist) in absolutely different
languages.

Typologically relevant universal idiomatic expressions may
presumably be found only among the group/class of idiomatic near
equivalents and among the so-called genuine and approximate idiomatic
analogies, which are stable expressions having different componential
parts/ images but a similar/analogous lexical meaning.

Questions for self-control

1. What is the difference between free and non-free word
combinations? Give the examples of them.

2. What is structural classification of phraseological units?

3. Give the examples of synonymic and antonymic phraseological
units in English and Ukrainian.

4. What is grammatical structure of proverbs?

5. What are national idioms? Give their examples in contrasted
languages.
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THEME 6

TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS
OF THE CONTRASTED LANGUAGES

Problems for discussion

1. Typological features of the Noun as a part of speech.

2. Typology of the Adjective.

3. The Numeral as a part of speech in English and Ukrainian.

4. Typological characteristics of the Pronoun.

5. Typological characteristics of the English and Ukrainian Verb.
6. Typological characteristics of the Adverb.

1. Typological features of the Noun as a part of speech

The noun as a part of speech is characterised in English and
Ukrainian by a common lexico-grammatical nature of substantivity or
“thingness”. This meaning (thingness) finds its realization not only in
concrete nouns: book, boy, house, tree, fish, meat but also in abstract
nouns: love, hatefulness, business, information. Hence, typologically
isomorphic are also the main paradigmatic classes of nouns, which are
two:

1) common nouns;

2) proper names.

Each of these two main classes of nouns is sub-categorised in
English and Ukrainian into several minor groups.

Common nouns split in the contrasted languages into the following
subclasses:

- concrete nouns: arrow, cap, carp, doll, tree, house, book,
cmpina, oepego, Kauikem;

- abstract nouns: fear, hatred, knowledge, news, cmpax,

HeHaBUcCmso,
- collective nouns: cattle, crew, family, government, xyoo6a;
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- names of materials: air, flour, iron, salt, snow nosimps, yyxop,
bopowto;

- class nouns: bird, desk, book, cat, flower, glove, kite, nmax,
Cmill, KOpon; JANbKA, 3HAHHA, 8ICMb, eKINAIC.

Proper names in their turn split in English and Ukrainian into some
common subclasses as well. The main of them are as follows:

- Names/Nicknames of people(s), nationals: Ann, Yankeys,
English, Michael, the Dutch, Nelly, Ukrainians, Oscar aweniiiyi, I'anna,
Jlanuno, Muxatino, Jlecs;

- Family names: Adams, Byron, McDonald, Newton, Smith,
Shakespeare; Aepamuyk, Jlykaw, Cmim, Joexcenxo, Bunnuk, Kusuma,
L ymuno;

- Geographical names: Alaska, Chicago, Leeds, Ottawa, the
Black Sea, the North Sea, the Buh; Auscka, Binnuys, Kuis, Mopunyi,
Yopue mope, llisniune mope, byz;

- Names of companies, newspapers, journals, etc.: Ford,
Standard Oil, Rolls-Royce, Volkswagen, The Daily Telegraph; “Csimou”,
dipma “Ceimanox”, “Dopo”, “Ilpocpec”, “Bcecgim”.

There is some allomorphism, however, in the realization of the
meaning (and category) of number and quantity in some groups of nouns
in the contrasted languages. Among these are some collective nouns,
which may be used in English both in singular and in plural. Cf: The crew
has prepared the aircraft for the take off. — The crew are all young. Hence,
in plural these collective nouns become nouns of multitude, as police,
cattle, having always, however, a singular meaning in Ukrainian (cf. ecs
POOUHA 3TUIACS, NOMYIA CAIOKYE 30 NOPAOKOM, ELC.).

The most characteristic divergent feature of English nouns as
compared with the Ukrainian ones is their usually indistinct lexico-
grammatical nature at language level. As a result, determiners (usually the
definite or the indefinite article or demonstrative pronouns) are used to
identify these nouns: the bear, the round of talks, that round of talks.
Besides, English nouns are often determined by the -’s/-s- element (cf.
today’s weather, London’s population, etc.).
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Morphological categories of the Noun

The only morphological category of the noun which is almost always
marked in present-day English is that of number. Like in Ukrainian, it is
mostly realised synthetically, i.e. through zero and marked inflexions
respectively: child — children, ox — oxen, and correspondingly baths,
cargos, bushes, watches, countries, heroes, etc.

Completely allomorphic, i.e. pertained only to the English language
is the formation of plural number by way of sound interchange (ablaut) as
in the following seven English nouns: foot — feet, tooth — teeth, goose —
geese; man — men, woman — women; louse — lice, mouse — mice. A few
simple life nouns have in English one and the same form for singular and
plural (cf. grouse, sheep, deer, swine, plaice). Usually, these nouns also
have the zero marked plural form: carp, pike, trout, deer, salmon. Apart
from the genuinely English there are some borrowed noun inflexions.
These are Latin: stimulus — stimuli, curriculum — curricula. Several Greek
borrowings preserve their singular and plural inflexions as well: analysis —
analyses, basis — bases, ellipsis — ellipses, criterion - criteria,
phenomenon — phenomena, though some nouns often take regular English
plural forms (cf. memorandums, ganglions, solos, tempos, metropolises,
etc.).

Unlike English, Ukrainian number inflexions are partly
predetermined by the declension groups to which the nouns are allotted,
and partly by the gender of nouns and final consonant or vowel, which can
respectively be hard, soft or mixed (sibilant). Moreover, many Ukrainian
nouns have both number oppositions marked.

Present-day Ukrainian has no such variety of inflexions which are all
of consonantal nature as the English language has (cf. —s/-es, -ren/-en).
The major allomorphic feature in the system of noun categories is the
existence in Ukrainian of dual number (xBoiua), which is often mixed up
with the plural or replaced by it by many Ukrainians. The nouns express
dual number only in connection with the numeral adjuncts two, three and
four. This number is mostly indicated by stress which differs, as a rule,
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from that of the plural form: Singular — Plural — Dual: 0y6 — oy6u but dsa
(mpu, womupu) '0yéu; croseo — crosa but dea (mpu, vomupu) crosa.

Typologically isomorphic, on the other hand, is the existence in
English and Ukrainian of the classes of singularia and pluralia tantum
nouns mostly expressing quantity. The singularia tantum include some
semantic groups of mainly common nouns which rarely denote singular
notions like:

1) parts of the world: the North, the South, the East, the West, the
North-West the North-East, niguiu, nisdenw, 3axio, cxio, nieniunuil 3axio;

2) names of materials: iron, copper, snow, milk, bread, cpi6no,
30710M0, CHI2, X1IO, Cillb, MONOKO,

3) collective nouns: brushwood, furniture, shrubbery, rubbish, hair,
womankind, 6Ginusua, 36pio, kpam, inuuus, 2apOY3UHHA, KANYCMUHHA,
naniqyys,

4) abstract notions as: courage, knowledge, advice, recognition,
friendship, kindness, news, information, business, love, peace, patriotism,
weathe, sidsaca, smamms, 6ymms, xKoxawus, 0608, Mup, HAMPIOMUIM,
nozooa y hpoepec, 6USHAHHAL.

Therefore the main classes of singularia tantum nouns are of
isomorphic nature, though their representation is not always equal in the
contrasted languages. Thus, there exists no identity between the Ukrainian
collective nouns spuwna (spring crops), osumuna (Winter crops), simis
(herbs), 6aounns (potato leaves) which are pluralia tantum in English.
Neither are there corresponding singularia tantum equivalents in English to
the Ukrainian nouns formed with the help of the suffixes -u-s1 (ogiyepns,
KoMapHs), -HUK, -HAK (cauenux, euwnsax) and -B-a (6pamsa, dimea) Whose
corresponding equivalents in English are nouns in plural (officers, mice,
kids/ children) or in singular — cherry/plum trees orchard, lime-trees
grove, etc.

No complete coincidence can be observed in the semantic classes of
the pluralia tantum nouns in English and Ukrainian where common lexico-
semantic classes are not completely the same either. Completely coincide
only nouns belonging to the so-called summation plurals: scissors, tongs,
skates, shorts, trousers, uoorcuyi, obyenvku, mepesu, wopmu, WMaHu,
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oxynapu, etc. Besides, common are also the pluralia tantum nouns
belonging to the semantic group of geographic names: Athens, the
Netherlands, the Bahamas, the Andes, AginulAmenu, Hioepranou,
Kapnamu, Anou, bBposapu, JIyonu, Cymu, etc.

Nouns denoting remnants are only partly common too. They are:
scraps, leavings, remains (of food), siftings, sweepings, esucisxu,
Hedonumku, nepebipku, 008IliKu, NOMuUi, UUKPIOKU, HedoioKu, etC.

Some semantic classes of pluralia tantum nouns are more numerous
in Ukrainian, than in English. Among them are, for example, nouns
denoting such actions as nposoou (seeing-off), exiouunu (house-warming)
or monetary notions as ¢ginancu (finance), pecypcu, kowmu (means); no
pluralia tantum equivalents have such Ukrainian notions as oposa
(firewood), eepwru (cream), oosiiiku, Opioncoxci (yeast). Neither has
present-day English pluralia tantum equivalents to such notions as
nocuoenvku,  NOXOOeHbKU,  GedipHuyi, eUmMpebeHvKU, NobiceHbKl,
(ni)oremypru, nepecmixu, xeacmowyi, nycmowyi, 2yaboowi, JAACOW,
npuxpowi and others. Consequently, presentday Ukrainian seems to have a
larger number of both the singularia and pluralia tantum nouns in some
semantic classes of this part of speech, than the English language has.

The category of case and its realisation in English and Ukrainian

Unlike the category of number, the category of case in present-day
English has always been disputable. So was for some time the question of
expressing case relations which has also remained for a longer time
disputable. Some grammarians found in present-day English two cases
(O. Jespersen, V. Yartseva, B. Rohovska, B. Khaimovych), others found in
English four cases (G. Curme, M. Deutschbein), and still other
grammarians were inclined to see in English five, six and more cases (J.
Nesfield, F. Sonnenschein). The grammarian G. Vorontsova recognised no
cases in English at all, since the -’s sign she treated as a postpositive
particle expressing possession. R. Quirk, S. Greenbaum and co-authors
speak of common and genitive cases (-’s genitive and of-genitive).

As to Ukrainian nouns they may have 6 or 7 marked singular and
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plural oppositions in the nominative, genitive, dative, accusative,
instrumental, locative and vocative case: xmapa, xmapu, xmapi, xmapy,
xmaporo, (na) xmapi, xmapo (first decl., vocative case); or in plural: cmenu,
cmenie, cmenam, cmenu, cmenam, cmenamu, (y) cmenax, cmenu (second
decl., vocative case).

No identity exists in the contrasted languages in the expression of the
category of gender either and many languages make these distinctions
different and unequal. Thus, in Ukrainian there are three grammatical
genders — masculine, feminine, and neuter. The morphological category of
gender in Ukrainian is identified either through separate inflexions of the
adjunct/attribute or through the inflexion of the finite form of the verb that
conjugates with a noun. For example: masculine gender: xawman yeislpic,
6eomiob xoouslcnas 06i0 saxonoslzameps, feminine gender: s6ayus
yeinalpocna, nucuys xoounalbiena, disuuna cmisnacsloyna; neuter gender:
arcumo yeinolpocio, nowa xoounolbizano.

In present-day English no gender distinctions of the kind are
possible, as can be seen from the following sentences: the actor plays, the
actor played, the actress plays, the actress played, child plays/smiles the
child played/smiled, etc. This is not so in Ukrainian. Cf. akxmop epas,
akmpuca 2pana, Oums 2pao.

The possessive conjoint or possessive absolute pronouns, however,
may sometime be used in English to indicate the extralingual category of
sex: the bear and his life, that actress and her voice, his child and its toys.
A testimony to there being no grammatical gender in English nouns is the
use of appositional pronouns and nouns to indicate the sex of living beings
as in boy-friend — girl-friend, man-servant — maid-servant, woman / female
novelist — man/male novelist. Neither can the English suffixes -ist, -er/-or,
-ess, -0, -ine express the morphological gender (but only sex) as in
emperor, widower, actress, goddess, heroine, hobo, and many other living
beings.

All lifeless things in English, unlike Ukrainian and some other
languages, are generally associated with the pronoun it (the neuter gender).
Cf. The tree and its leaves; the desire and its realisation; the stone and its
age.
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In Ukrainian, on the contrary, each noun irrespective of its being a
life or lifeless thing, belongs to a concrete gender. Thus, the stone (kamins)
like the wolf or bull is masculine (he Bin), the star, the river, the cow have
feminine gender (piuxa, 3ipxa, Oymxa, koposa).

The category of definiteness and indefiniteness

The noun in English and Ukrainian possesses the semantic category
of definiteness and indefiniteness. In other words, when a noun (even a
proper name) or family/geographical name is taken out of its context to
which it belonged, its meaning may not be definitely understood, i.e.
identified. Thus, when one uses the geographical name like Beskyd the real
meaning of this proper noun may not be clear to the listener who has not
enough preliminary information about the used name. This is because
Beskyd may be the name of a mountain in the Carpathians as well as a
tourist camp or a hotel there. Similarly when one hears the English king’s
name Charles, one would naturally inquire which king Charles? The first,
the third or the fifth? Only when the substantivised numeral is added
(Charles the First or Charles the Third, etc.), will the King’s name
become definite (clearly and finally identified).

The category of definiteness and indenfiniteness may be identified in
English and Ukrainian both at language level (when the noun is out of a
concrete context) and at speech level, i.e. in oral presentation or in a
written microtext. The main means of making the noun definite in English
is to use the definite or indefinite (zero) article or any other determining or
identifying adjunct. For example: Bristol (zero article) means the town of
Bristol, whereas the Bristol is the name of a hotel or an inn, ship, etc.

The category of definiteness may be also indicated by syntactic, i.e.
lexico-syntactic means. Namely, by an appositive noun or a substantivised
numeral, an adjective or any other adjunct: Cf.: the Tory government, King
Henry V, the first Summit meeting, yps0 mopi, xopons Ienpix IT’smuil,
OIBUUHA-NAPAULYMUCIKA, NEPULA 3YCMPIY Y 8epXaxX, Yemeepmull YHIieepca
ypsady YVHP, etc.
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2. Typology of the Adjective

The adjective as a part of speech is characterized in English and
Ukrainian by its common implicit lexico-grammatical nature and common
functions in the sentence. It expresses the quality of things or substances: a
nice flower, urgent measures and can serve as a predicative complement
after the copula-verb: the child was small, she grew nervous, oums 6yro
MAajlleHbKe, 60HA cmajla Hepeoe6oio.

According to their typological characteristics, adjectives split into
some isomorphic and allomorphic classes.

Isomorphic classes:

- qualitative/skicui: cold, big, green, high, xonoonuii, uepeonuii,
CEAMKOBUIL,

- relative/sigrocHi: golden, wooden, English, zonomuii, oepee sinuil,
AH2ITCLKULL,

- possessive and relative/mpucsiiino-BigHocHi:  Byronian,
Shevchenkinian, Shakespearian,  baiiponiecoxui, Illexcnipiecvruil,
Tuuuniecoxuil,

- suppletive/cymurerusni: good, better, best, bad, worse, worst,
2apHul, Kpawjuil, HauKpauuil.

Allomorphic class:

- possessive/mpucsiiai (only in Ukrainian): mamun, 6amoxis,
cecmpun, bpamosi (KHu2u), IUCUYHUHa (XamKa,).

Qualitative adjectives in both contrasted languages undergo grading,
whereas relative adjectives express qualities characterizing objects and
phenomena through their relation to other objects and phenomena (Cf.
economic progress, private property, urban population; exonomiunuii
PO36UMOK, npueamua BJZGCHiCH’lb, MicbKe HaCEﬂeHH}Z).

Ukrainian possessive and relative adjectives are formed by adding
the suffixes -eBk/-iBcbk-/-1bK-, -3bK- tO the noun stem: éamwxiecwvkuil,
yuniscoruil, Illesuenxiscoxuii, or only by adding the suffixes -uw/-iu, -au/-
sy- to the root: orcypasrunui, xawunuu, s3miinuu. Pertaining only to
Ukrainian, however, are possessive adjectives, which are formed from
common and proper nouns denoting living beings by adding to their
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roots/stems the suffixes -is/-iB, - uH/-iH, -0B-a, -0OB-¢, -€B-a, -au/-Ad:
bamoxie, Cepeiie, Mukonun, cecmpun, Mapiin, nikapis, 6odiie. Their
corresponding forms in English are genitive case forms of nouns: father’s,
Nick’s, lion’s (hunger), her brother-in-laws (book), frog’s (leg), (my)
sister’s dress, €tc.

As to the structure of adjectives they fall in English and Ukrainian
into three far from equal by their number groups:

1. Base (simple) adjectives, which are regular root words: cf. big,
bold, clean, high, old, red, thin, wet, young, small, tall, etc. Such base
adjectives are few though structurally regular stems in Ukrainian. Cf.
suHen, 200eH, 0asen, ousen, 3eien, negen, aaoen. Regular base adjectives,
like those in English, are rather rare a few in Ukrainian. They are: sapm,
pao, scus (i 300pos).

2. Derivative adjectives which are in English regular stems: boyish,
capable, despotic, grammatical, tedious, rural, urban, English, Germanic,
beautiful. The Ukrainian language has many derivative adjectives though
almost all of them are structurally non-stem adjectives. They are formed
with the help of different suffixes, the main of which are as follows: -u-, -
€3H-, -ChbK-/-3bK, -IIbK-: MOSAPUCHKULL, NAPU3LKUL, OY3bKUll, KO3AYbKULL, -
aH-/-sH-, -0B-/-€B, -€B. epeuanuil, bepesosuil, zpyuiesuil, 6aceull; -IbH-:
00inbHUll, NOILHUK; -4-. GUOOpYULL, Gipuuil; -€3H-, -ad-,- 9-, -yIII-, -IOII-, -
yBaT-, - ©HBK-, -€CEHBK-. @GeauuesHuil, 0006payull, Oacamowuil,
CUHIOBAMUIL.

Derivative adjectives are formed in English with the help of the
following suffixes: -al/-ial: annual, bacterial, -able/-ible: capable,
sensible; -ary/-ory: contrary, advisory; -an/-ian: urban, Ukrainian; -ant/-
ent: defiant, divergent; -ern: eastern, western; -ful: tactful, useful; -ic/-ical:
basic, political; -ish: bookish, womanish; - ive: active, conclusive; -less:
careless, hopeless; -ous: tedious, poisonous; -ow: narrow, yellow; -ward:
westward, backward; -y: milky, tidy and some others.

3. Compound adjectives unlike basic and derivative ones are
characterised in the contrasted languages by some structural or lexical
allomorphisms. Thus, they may sometimes not correlate in English and
Ukranian semantically. For example, the English compound adjective
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breast-high can have in Ukrainian only a phrase equivalent zanypenuii 0o
epyoetilyo dicmae do epyoeu; ice-cold is xonoonuii sx niol xpuea. Of
course, there exist also many equivalent compound adjectives like four-
storied, all-national, all-steel, all-powerful, many-sided, and others which
have corresponding semantic and structural equivalents in Ukrainian:
YOMUPUNOBEPXOBUILL, 3a2a1bHOHAPOOHUIL, CYYInbHOCMAnesull,
ecemocymuiil, 6acamocmoponniii and others.

Absolutely allomorphic (for English) is the formation of Ukrainian
adjectives with the help of diminutive and augmentative suffixes, the most
often used being -eHbk-, -eceHbK-, -iCIHBK-, -IOCIHBK-: 2APHEHbKUIL,
ManeceHvKuil, Yucmicinokull, mouiocinokuii, and -e3H-, -eHH-, -au-/-s14-, -
ym-/-toni- for augmentatives: eseauuesnuii, 300poeennuti, OdoOpsauuil,
bacamowut, kuamiowui. Of allomorphic nature in both contrasted
languages are also compound adjectives consisting of the initial adjectival,
substantival, numerical, pronominal, or adverbial component and a
concluding substantival, verbal or some other root/stem. These adjectives
in Ukrainian have always, naturally, their endings for gender, case and
number, whereas in English they are mostly marked by the participial -ing
or -ed endings (sometimes by the -ty suffix or without any markers at all):
black-maned — uopnoepusuii (dopHOorpHBa, YopHOrpHBE/-i), €asy-going —
006podywnutl (-a: 100poayIIHa, -e. 100poayIHe, -i: mobpoayiHi), Silk-
like — woexo6uonuii (-a: MOBKOBH/IHA, -€. MIOBKOBUIHE, -1 IITOBKOBHIHI),
etc.

Grading of Adjectives in English and Ukrainian

Most qualitative adjectives in English and Ukrainian are gradable.
Gradibility in both contrasted languages is achieved by means of the
positive (3Buuaiinmii), the comparative (summuii), and the superlative
(matiBummit) degrees markers. The way of grading in the contrasted
languages may be synthetic or analytical. The employment of the synthetic
way of grading is restricted in English mostly to base adjectives: big,
bigger, biggest; long, longer, longest; young, younger, youngest, etc.

The analytical forms of grading are more often employed in English
than in Ukrainian: important, more/less important, the most/the least
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important; interesting, more/less interesting, the most/the least interesting,
etc. But: Ginbwlmenw, navbinowlnaimenw npudamnuil, 6Oineulmenut
exonomnuil; Oinvulmenw oospinui. In Ukrainian the synthetic way of
grading is more often used. It is formed by means of the suffixes -iru-/-mr -
and the prefixes waii-, uoHaii- OF sKkHAH-I O0obpuil, Jdobpiwuil,
HAUOOOPIMUlAKHAUOOOPIWULL, CMITUBUTL, CMITUGIUUL, HAUCMITUGIUUILL;
MOA0OUIL, MOOOWUL, WOHALMOIOOWIUIL, Odobpuil, 0obpiwuil,
woHaiidobpiwuii, etc.

Of isomorphic nature in the contrasted languages is the existence of
suppletivity (in actually the same English and Ukrainian adjectives): good,
better, best; bad, worse, worst; little, less, least; oo6puii, xpawuii,
HAUKpawuil, no2anuil, 2ipuiutl, HQUipwuil; 2apHull, Kpawuil, HaUKpawuil.

3. The Numeral as a part of speech in English and Ukrainian

The Numeral in the contrasted languages has a common implicit
lexico-grammatical meaning expressing quantity: two, ten, twenty-one,
08a, decamov, 0eadysamov ooun. It may denote a part of an object: one-third,
two-fifths, oona mpems, osi n’amux or order of some objects: the first, the
tenth, nepwwii, oecsimuil.

The syntagmatic properties of numerals are characterized in the
contrasted languages by the identical combinability of numerals: a) with
nouns: four days, the first step, vomupu owui, nepwuii xpox; b) with
pronouns: all three, some five or so, eci mpu, saxuxoce n’amepo 3 nux; ¢)
with numerals: two from ten, one of the first, the second of the ten, dsa 6io
n’amu, ooun iz nepuiux, opyeuil 3-nomioc n’amu; d) with adverbs: the two
below/ahead, 0soe cnepedy; €) with the infinitive: the first to comelto
read, nepwa cnisamu, opyeuil 6ionogioamu.

In the sentence the numeral performs the same function as the noun
(cardinal numerals) and adjective (the ordinal numerals), i.e. it can be
subject (Four are present), object (I like the second), attribute (It is my
second trip), a simple nominal predicate (cf. The two there; Ix decamo
mam) and the adverbial modifier (They marched three and three; Bonu
HuLu no mpu).
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All numerals in the contrasted languages fall into some common and
divergent subclasses. Common are:

1) cardinal: three, five, ten, twenty-one, etc. mpu, n’ameo, decsams,
06a0ysimov 0OUH;

2) ordinal. Ordinal numerals are used in English speech with the
definite article: the third, the fifth, the tenth, the twentyfirst, the one
hundred and twenty-third, nepwwii, mpemiii, n’amuii, dsadysme n’smuil;

3) fractionals (common fractions and decimal fractions).

The main allomorphic feature of numerals find their expression in
the existence of morphological/categorial endings pertained to most
numerals that are declinable in Ukrainian. They have number, case and
partly gender distinctions. For example, the category of case: odecsmp,
Oecamu, Odecamvom, Oecamovma. An exception makes the category of
gender of the cardinal numerals omun and mBa which have three gender
distinctions: ooumn, oouna, ooue; osa, odsi, déoc. The category of number
have only ordinal numerals in Ukrainian. Cf. nepwi (sonu 6yau nepuumu),
opyei (nputiuiiu opyeumu);, Hixmo ne xomie oymu mpunaoysmum.

Apart from the above-given subclasses, the Ukrainian language has
two more subclasses of numerals unknown in English. Namely:

1) the indefinite cardinal numerals which express: a) common
homogeneous  objects:  Odexinvralkinoka — eonyGislpub,  keimox,
Kinbkanaoysme  kuuscox  (epusenvlpub),  xinbkaoecamlxinbracom
yonoeixie, Jicinox Or b) an indefinite quantity of objects: 6aeamoluebazamo
KHudicok (yykpy, 00bpa, kopucmi).

2) collective numerals which denote a quantity of objects in their
totality (cyxymmicts) or indivisible unity: odeoe, mpoe, cemepo,
n’smuaoysmepo, mpuoysmepo (Oimell, GIKOH, YOIO0BIKIB).

Consequently, the classes of numerals in the contrasted languages are
partly different.

Numerals in English and Ukrainian may be of isomorphic and
allomorphic structure. Namely:

1) Simple: one, two, ten, eleven; odun, n’sme, decsmo, decsmepo,
osiiiko, mano, bazamo.
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2) Derivative numerals, pertaining to English only: cf. thirteen,
fourteen... nineteen, twenty, thirty, fifty... ninety.

3) Compound numerals in English are all from twenty-one (twenty-
two, etc.) to ninety-nine. In Ukrainian compound are numerals in -Haausts
(from oounaoysme t0 des’smnadysme), and in tens (from odsaoysame to
deg’sinocmo), except cmo.

4) Composite in the contrasted languages are numerals consisting of
compound/composite + simple numerals or vice versa: one hundred and
twenty, twenty-two thousand, five hundred and thirty-one; cmo odsa,
mpucma o0un, 06l mucsyi n’asmcom mpuoysms oea. Composite are also
fractional numerals, such as one-fifth, three-ninths, one and two-fourths;
00HA mpemst, n’amb WoCmux, mpu yinux i oona yemesepma, etc. All classes
of numerals are declinable in Ukrainian, which makes this morphological
feature allomorphic for the English language. Cf. odecams, Oecsamvox,
decamovma; nepwiuli (nepwia, nepuie, nepuii); NepPuIO20, NEPULOMY,
nepuium, nepuumMu.

4. Typological characteristics of the Pronoun

The Pronoun as a part of speech correlates in English and
Ukrainian with the following parts of speech as their deictic substitutes:

a) with nouns: he/Pete, she/Ann;

b) Some classes of pronouns may also correlate (attributive function)
with adjectives: his, her, your book, the first/second look;

c) Several pronouns also correlate in English and Ukrainian with
numerals when they denote generalising quantity: xizexa, dexinbka, SOMe,
much, few/a few. Their Ukrainian equivalents «izoka, OJexinvka,
xinekanaoysms, however, belong to indefinite cardinal numerals.

Most Ukrainian pronouns have the following morphological
categories:

1) that of number: yiit — moi, naw — nawii;

2) case: Mo2o, MOEMY, MOIM;

3) gender: miii 6pam, mos cecmpa, MO€E 3A60AHHS.

English pronouns have nominative case: somebody, genitive case:
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somebody’s, my, his, her, your, their, and objective case: me, him, her, us,
them, whom.

The matrix of English and Ukrainian pronouns can be presented in
the following classes of them:

1. Personal pronouns (seven in English: I, he, she, it, we, you, they)
and eight in Ukrainian (because of the existence of mu — thou which was
substituted in English by you). All personal pronouns in Ukrainian are
declinable: s, mene, meni, mnorw, na meni. They have person and gender
distinctions (miti oniseyw, mos pyuxa, moe sasoanns). All English personal
pronouns, except it and you take their explicit objective case forms : me,
him, her, us, them. Of peculiar nature and meaning is the it pronoun in
English.

2. English possessive pronouns, unlike their counterparts in
Ukrainian, may be of two types: a) possessive conjoint: my, his, her and
b) possessive absolute: mine, hers, its, ours, yours, theirs.

Allomorphism is observed in Ukrainian possessive pronouns which
have gender: wmii, mosn, moe, case. moeco, moemy, moim and number
categories moi, meoi, naw — nawi lacking in English.

3. Reflexive pronouns (self-pronouns) in English have singular and
plural forms: myself, himself, ourselves, themselves. They correspond to
the Ukrainian cee pronoun which has no nominative case form but only
genitive and other case-forms: ceée, cobi, cebe, coboro na cobi and no
number distinctions: s numato cebe, mu sucopooicyeut cebe, 60HuU 3HAIOMD
cebe.

4. English demonstrative pronouns have virtually the same
equivalents in Ukrainian with their common (attributive) function in
speech. These pronouns are this/that, these/those, this same/that same,
such a, such; yewl/mou, yilmi, maxuitlmaxi, yeiu camuti/moiu camuii,
cminoku. These English demonstrative pronouns agree in number with the
head noun: this day — these days, such a book — such books, this same book
— these same books/those same books. Apart from the category of number
Ukrainian demonstrative pronouns, which are more numerous than in
English, have also case and gender distinctions: yeii camuii cmyoenm — ys
cama cmyoenmrka — ye came uucio. Declinable are also other
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demonstrative pronouns: ysozolyici, yuvomylyiti, yumlyicro.

5. Interrogative pronouns in the contrasted languages are used as
noun-pronouns: who, what, how many/how much, xmo, wo, cxinoxu and as
adjective pronouns: which, whose; sxuii, xompuii, wuii. They may correlate
with numerals: how much/how many? — ckizexu?. In contrast to Ukrainian,
English interrogative pronouns have no number, case or gender
distinctions (except whom and whose) expressing respectively the
objective and genitive case form as most of their Ukrainian equivalents do:
yutl, wust, wue, yuiluuiomy, yuiil, wuix.

6. Relative pronouns in English and Ukrainian coincide in their
form (structure) with the interrogative pronouns. They perform the
function of connectors (cf. | know what to do. He asked who did it. A
3Haio, wo pobumu. Bin sanumyeas, xmo ye 3pobus). Ukrainian relative
pronouns, however, are declinable (cf. Bin snas, xomy 3aedsuysamu ye.
Bin 3anumyeas, kozo sanpocumu na 360pu). The only exception makes, of
course, the pronoun cxizexu (referring to uncountables).

7. Reciprocal pronouns (B3aemui 3aiimexnuku) are two in English:
each other and one another and one in Ukrainian, where it exists in three
gender forms used in singular and plural as noun pronouns: odun odnoeo,
00Ha 00HY, 00HE 00HO20, OOHI OOHUX.

8. Indefinite pronouns (neo3naueHi 3aiimeHHHKH) CONStitute a rather
controversial class. As indefinite in both languages can be identified such
pronouns as Some, any, somebody, anybody/anybody ’s,
someone/someone’s, something, anything. They have for their Ukrainian
equivalents dexmo, dewo, xmocw, wock, xmonedyon, wo-Hedyob, AKUL-
HebYOb, 6)y0b-xmo, 6y0b-0, KA3HA-XMO, KA3ZHA-UO.

B. Khaimovich and B. Rohovska subdivided the English indefinite
pronouns into three subclasses:

1) genuine indefinite pronouns: some, any and their compounds;

2) generalising pronouns: all, both, each and their compounds;

3) quantitative pronouns: many, much, few, little;

4) contrasting pronouns:; another, other, one.

Ukrainian grammarians single out one more subclass within the class
of indefinite pronouns — this is the socalled identifying (o3nauansmi)
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pronouns. They are: secw, 6cskuil, scoonul, koxcnuil, inwuil, cam (the last
one is a reflexive pronoun in English).

9. Many grammarians treat negative pronouns (3amepeui
3aiiMeHHHKH) aS a separate class of pronouns. The latter are generally
common in English and Ukrainian, cf.: no, nobody, none, nothing, neither
— Hixmo, Hiwo, Hiskuulnixompuil, nivuu, nickitexu. UKrainian negative
pronouns are naturally declinable and are used as noun pronouns.
Isomorphic in the contrasted languages are the structural forms of negative
pronouns, which may be simple (no), compound, or composite: none (no
one), nobody, nothing, nothing else, nothing more — nixmo, niwo, nisxui,
HiKOmpuil, HIXMo iHwuil, xcooen inwuil, Hi 0o0un (i3 Hux), OirbuL HIYO20.
Allomorphism is observed in the wide use of English negative pronouns to
form negative word-groups and sentences: no pains, no gains — min
JICKAUYMi KaMiHb Boja He Teue; nobody home — kirenku He BUCTa4ae. SOMe
Ukrainian negative pronouns have diminutive forms which are completely
unknown in English pronouns (cf. wuiuocicinvko, awickineuxu,
HISAKICIHbKUIL).

As to their structure, both English and Ukrainian pronouns are
characterised by isomorphism. They may be:

1) simple: 1, he, she, you, some, which, what; s, mu, ein, xmo, wo,
eaut, mou, yei, Hawl,;

2) compound: myself, ourselves, someone, somebody, nobody,
nothing; abuxmo, abuwo, 6yov-wo, xmo-1ebyow, wo-1ebyov;

3) composite: 7 myself, this same, somebody else, neither he nor she;
wo maxe, Mol Camuil, Xmo IHUULL, 1 Cam, KONHCEH I BCAKUL, HIXMO U HilYO.

5. Typological characteristics of the English and Ukrainian Verb

This part of speech in English and Ukrainian has the largest number
of features in common. They include first of all the general implicit
meaning (the lexico-grammatical nature) of the verb which serves to
convey verbiality, i. e. different kinds of activity: go, read, skate, various
processes: boil, grow, obtain, the inner state of a person: feel, bother,
worry, possession have, possess.
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Due to these lexico-grammatical properties the verb generally
functions in the sentence as predicate going into some combinations:

a) with the nominal parts of speech performing the functions of the
subject (or the object) of the sentence: The sun shines. The trees grow. The
student passed his examinations. Couye ceimums. [lepesa pocmyms.
Cmyodenm cknas icnumu,

b) The verb goes into combination with verbs: to want to know, to
want to read; xomimu euumucslznamu or with adverbs: to read well zapro
yumamu,

¢) with prepositions: to depend on smb/smth., sazescamu 6io xococw
and also with conjunctions: neither read nor write, to work and rest ui
yumanu, Hi nucamu, NPayo8amu i 8iONOYUSAMu.

Allomorphic is the combinability of English verbs with
postpositional particles (cf. sit down, stand up, put off, read through)
which need not be confused or in any way compared to their ability of
being identified with the Ukrainian subjunctive mood particles 6 or 6u (as
in nimu 6, xomis 6u, 3nae ou).

As was already mentioned in the foregoing lecture, the verb in the
contrasted languages has its characteristic stem building suffixes or
postfixes. We are not going to discuss them once again. But you should
know, that the number of Ukrainian verbs formed by means of suffixes
and prefixes is less numerous than their number in English.

Classes of Verbs in English vs. Ukrainian

The main classes of verbs as to their functional significance are
common in the contrasted languages. These are:

a) notional verbs: go, ask, write, imu, zanumysamu, nucamu,

b) auxiliary verbs. The latter split into primary: be, do, have, 6ymu,
mamu, modal: can, may, must, could, should, need, moemu, mycumu,
emimu, mamu and linking verbs: appear, look, become turn grow,
cmasamu, 30a6aMUCH.

English lexical/nominal verbs split into two subclasses which are not
available in Ukrainian. These are:
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1) regular verbs forming their past stem and the past participle with
the help of the ending, -ed, -d or -t: dressed/worked, paid/said, learnt/sent;

2) irregular verbs having their past stems and the past participle
formed by way of alteration of their base vowel: bind — bound — bound,
take — took — taken, begin — began — begun.

A separate subclass of irregular verbs form the so-called invariables,
which have the same form for the present and past stem/past participle:
cast — cast — cast, cost — cost — cost, let — let — let, put — put — put, etc.
They are not available in Ukrainian, thought suppletive verbs are common,
however, (cf. be — was — were, go — went; 6ymu — ¢, imu — niwos, niuia,
opamu — 6346, Y35/L).

The subdivision of verbs into classes is based in Ukrainian on the
correlation between the infinitival stem of the verb on the one hand and its
present or simple future stem on the other. On this morphological basis
thirteen classes of verbs are distinguished in Ukrainian.

As regards their role in expressing predicativity, verbs in the
contrasted languages may be a) of complete predication or b) of
incomplete predication. Verbs of complete predication split into some
common groups singled out on the basis of their implicit dependent
grammatical meanings. These groups are:

1. Subjective verbs (always intransitive): to act, to go, to sleep, to
glisten, diamu, timu, cnamu, 6auwamu.

2. Objective verbs (only transitive): to give, to take, to envy, 6pamu,
dasamu, 3a30pumu.

3. Terminative verbs, expressing action having final aims: to close, to
open, to come, to find, sauunamu, npuxodumu, 3axooumu.

4. Durative verbs, expressing action with no final aim: to like, to
love, to hate, to hope, to work, nodob6amuce, mobumu, nenasudimu.

5. Mixed-type verbs, which can have both terminative and durative
meaning: to sit, to stand, to know, to remember, cuodimu, cmosmu, snamu,
nam ’smamu.

6. Reflexive verbs, which are formed in English with the help of
reflexive pronouns oneself, myself, himself, ourselves: to wash oneself, to
shave himself, to see herself in the mirror. Reflexive verbs in Ukrainian

81



have some peculiar allomorphic features. Regular equivalents to English
verbs can be observed only in the group of the so-called reflexive verbs
proper: to wash oneself, to dress oneself, to shave oneself, to powder
oneself, which have also corresponding forms in Ukrainian: emusamucs,
20AUMUCS, 00A2AMUCA, NYOPUMUCS, KYNAMUCA.

Other groups of Ukrainian reflexive verbs have no equivalents in
English and form an allomorphic feature in the contrasted languages.
These verbs are identified as follows:

1. Reciprocally reflexive (B3aeMHO-3BOPOTHI): 3ycmpiuamucsi,
amazamucs, eimamuc;l, aucmyeamucs, uiﬂy@umu%.

2. Indirectly reflexive (aenpsimo-3BopoTHi): padumucs, s36upamucs (8
noxio), raumyeamucsi (8 0opozy).

3. Generally reflexive (3araapHO-3BOpPOTHI):  Mumyeamucs,
ousysamucs, 3numucs, scypumucs, mywumucs and others.

4.  Active-objectless/reflexive  verbs  (aktuBHO-6€300’€KTHI):
Kycamucs (cobaka Kycaemvcs), Xeuyamucs (Kopoea Xeuyacmocs),
opanamucsi (Kiwka OpsNaemspCs), HCATUMUC (KPONUBA  JICATUMbBCIL),
KOOmMucs (cmepHs Ko1emocs).

5. Passively qualitative/reflexive (macuBHO-siKicHI):  2mymucs,
bumucs, aamMamucs, M ’AMUcs, KOAOMucs (0epeso 2apHO KOJlemuvcs),
Kpueumucs (3a1i30 enemucsi, CKao 06 '€muvcs, OUMUHA KpUSUMvbCsl).

6. Impersonal-reflexive verbs (6e30c060B0-3BOPOTHI): He cnumbcs,
He ibeCﬂ, noeano/eapHo HCUBEMBCA, HE JIeAHCUMbCA.

Verbs of incomplete predication are of isomorphic nature. They are
presented in English and Ukrainian in four common groups, which are as
follows: 1. Auxiliary verbs (to be, to do, to have, shall/will), which are
used in English in the corresponding person and tense form to express the
categorial meanings of the verb. Auxiliary verbs in Ukrainian are restricted
only to one verb 6ymu, which is polyfunctional and is used to form some
categorial meanings.

2. Close to the auxiliary by their function (and often by their lexical
meaning, too) are English and Ukrainian modal verbs. Their number and
nomenclature is larger in English (allomorphism) than in Ukrainian. Cf.:
English: can, may, must, should, would, ought (to), have/be, shall, will,
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dare, need. Ukrainian: emimu, moemu, mycumu, cuiolmpeba, mamu,
cmimu, nompebyeamu.

Linking verbs (miecioBa-38’s13ku) in both contrasted languages form
a verbal, nominal or mixed-type compound predicate. They fall into three
main groups:

1. Linking verbs of being, which do not always have direct
equivalents in English and Ukrainian. Cf. to be, to feel, to look, to seem, to
taste, to smell — 6ymu, susenamucs, ssamucs, ésaxcamucs, 00800UMUCA
(He looks youngftired) or in Ukrainian: ILle 3semvcsi pobomoro. Lle
30A€MbCsl NPABA0IV).

2. Linking verbs of becoming (not all of which have equivalents in
Ukrainian): to become, to get, to grow, to turn — cmaeamu, pobumucs
(They grew stronger. / Bonu cmanu miynivumu. Jlic 3pobuscs pyoum.).

3. Linking verbs of remaining (to remain, to keep, to stay, to
continue): He remained silent/satisfied. Bin socmascs 3adosonenuii.

Expressing morphological categories of
the Ukrainian and English Verb

The finite verb in the contrasted languages has six common
morphological categories which are realised partly with the help of
synthetic means (inflexions) and partly through different analytical means.
Thus, the categories of person and number are realised in both contrasted
languages synthetically, whereas the category of tense is realised both
synthetically and analytically; the category of aspect is realised in English
synthetically or analytically (continuous) but only synthetically in
Ukrainian; the category of voice is realised only analytically in English but
it may be realised synthetically and analytically in Ukrainian. Similarly
with the category of mood, which is realised in both languages
synthetically and analytically.

Absolute isomorphism is observed in the means of realisation of the
following morphological categories in the contrasted languages:

1. Person and number (with the help of synthetic means, i. e. forms
of words and their inflexions. Cf. He is — they are, | was — they were. She
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works — the works. A nuwy — eu nuweme. A nucas — mu nucanu.

2. The imperative mood forms with no reference to a definite person,
as in the following sentences: Stop talking! Sit still! Let us sing. He
posmosamu! Cudimu muxo! Hymo 3acnisaemo.

3. The affirmative and some interrogative forms of the Indefinite
group of tenses and of the pluperfect (naBHomunysmii) tense: | work. I
worked. | shall work. He had left before | arrived. 4 npayiow. A
npayiosas. A 6yoy npayioeamu. Bin axoce 3axoous 6ys, are mene mooi He
3acmas Ha pobomi.

4. Isomorphism also exists:

a) in the correlation of the time of action in the matrix close with the
time of the expressed action in the subordi nate clause: He says she lives in
Kyiv. He said she lived in Kyiv. He will say she will live in Kyiv. Or: she
will say that she lived in Kyiv or she thought that she came/would come.
Similarly in Ukrainian: Bin xasice, wo 6ona nputiwna; 8in cxasice, wo
BOHA npuch)e/wo 60HA BJiCe Npuxoouna, GiH KaA3ae, W0 BOHA
npuxoounalnpuxoouna 6yia;

b) Isomorphism is also observed in the existence of tenses not
correlating with the time of actions expressed in the matrix/main clause:
He will say that he knows/knew, had known it. Bir ckaowce, wo eona
npuwuna (npuxoouna) npuxoouia 6yia;

c¢) Isomorphism is likewise observed in the existence of some
identical forms expressing those same subjunctive mood meanings
referring to present or future or to some past action/event. In English If |
knew that before, | would come. If | had known that before, | would have
come. In Ukrainian Sx6u s suas ye paniwe, s 6 npuiiwios. Axbu s 6y 3nas
ye paniwe, s 6ye b6u nputiwos. byna 6 eéona 6 moil uac yooma, 60HA
nputiuina o;

d) Isomorphism is also observed in both languages in the existence of
analytical passive voice forms in the past and Future Indefinite tense: He
was invited. She will/will not be invited. Bin 6ye 3anpowenuii. Bona
byoe/ne byoe 3anpouiena.

Isomorphism and allomorphism are observed in the expression of
the passive voice in English and Ukrainian.
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1) Isomorphic is the analytical way of expression of this
morphological category, i.e. with the help of the auxiliary verb to be + past
participle: Jlucm 6ye nanucanuii. Jlucm 6yoe nanucanui. Alongside of this
participial predicative forms in -uo, -to are used: Jlucm 6yode nanucano.
Bce, 3pewumoro, 6y10 3a6ymo.

2) Allomorphic are forms of expressing the passive voice
synthetically that are observed in Ukrainian. These forms are realised a) by
means of inflexions of the past participle: Cmammsa nanucana. Texcm
nepexaadenuii. Kumo 242 cxowene. @pecku gionosneni. b) with the help
of the postfixes -cs, -cs added to the non-perfective verbs in the indicative
mood: Xama 6yoyemwcalbyoysanace. Micmox 3800umvecs. Ilpoexm
minoku 2omysasce. ¢) With the help of the mentioned predicative
participles in -uo, -to: Myseii zauuneno. Humanns poss’szano. Bopoza
posdoumo. Hiuozo ne sabymo.

A peculiar feature of passive constructions in English is their much
more frequent use than in Ukrainian.

Both English and Ukrainian have also transitive and intransitive
verbs which are of the same semantic class, as the following transitive or
objective verbs: take — 6pamu, think — oymamu, read — wumamu, etc.
Intransitive or subjective verbs: to sleep — cnamu, to come — npuxooumu,
to sit — cuoimu, to lie — neacamu, etc. The English language, however, has
more transitive verbs as several intransitive verbs may become in some
contexts transitive. Cf. to run the office, to walk the dog, to fell (trees), etc.

6. Typological characteristics of the Adverb

The adverb in English and Ukrainian is an indeclinable notional
word expressing the quality or state of an action, the circumstances in
which the action proceeds, or a degree of some other quality. Adverbs in
English and Ukrainian have some common, as well as some divergent
features in their morphological structure and partly in their syntactic
functions.

Thus, English adverbs are mostly formed with the help of the
suffixes -ly: greatly, slowly; -ward/-wards: seaward, eastwards; -ways:
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sideways; -fold: twofold and partly with the help of the prefixes a-: aback,
aside, astride and be-: before, besides.

Adverbs in Ukrainian may be formed by means of suffixes: -o:
2apHo, HAOliHO; -€. 0obpe, 37e, -a. dapma, Jexcma, -A. no-1o0CbKu, no-
@panyy3eKu; -OMY: RO-IXHbOMY; -eMY: nO-MOEMY, no-céoemy and by means
of prefixes and suffixes (combined): mo-: nO-modcvku, no-céuncoku; HAK-:
HatKkpawje, HAU3py4Hiwe; MOHAK-. WoHalbitbuie; SKHAR- AKHatiueuouLe.

A characteristic feature of Ukrainian adverbs is their correlation with
indirect case forms of prepositional nouns, for example: 1) adverbs
correlating with the genitive case forms of nouns and the prepositions 6e3,
Bim/onm, 1o, 3/c, 3a: besgicmu, Oesnepecmanky, 6iopazy/oopazy, dozopu,
0odomy, 3pamKy, 3pamns, ckpalo, cnowamxy; 2) adverbs correlating with
the accusative case forms of nouns and the prepositions B/y, Ha, 3a, Has,
MiZ, 0, Yepe3: 60eHb/YOeHb, GMUMb/YMUMb, HAOBEHID, HABIKU, 3AMIIC,
Haogip, niopsao0, nosik, uepez cury; 3) adverbs correlating in Ukrainian
with nouns in the instrumental case and the lexicalisation of different
phrases: eodnouac, nacamneped, Hani6OOPO3i, GiU-HA-6iY, BCbLO2O-HA-
6Cb020, NIIH-0-NIY, 0eHb Y 0eHb, Ho2a 6 Ho2Y, PIK Y pik, etc. Consequently,
they correspond to the following English compound adverbs and adverbial
phrases: day-long, henceforward, upside-down, moreover, therefore,
within, by chance, by heart, by turns, one by one, day in day out, etc.

Equally common in both languages is the formation of adverbs by
way of reduplication: so-so, willy-nilly, fiftyfifty; oce-ocw, nedse-nedse,
CKOpO-CKOpO, muxo-muxo, etc.

A morphologically common group present pronominal adverbs
(simple and compound) which are of the same roots as their corresponding
pronouns. These adverbs indicate in a relative way time, place, direction or
manner in which the action/state proceeds. Some of these English adverbs
do not always have their Ukrainian equivalents.

In accordance with their lexico-syntactic meaning, adverbs in the
contrasted languages fall under the following three main divisions:

1) qualifying adverbs denoting the quality or state of an action;

2) adverbs expressing the manner in which the action is performed;

86



3) adverbs giving a quantitative characteristic of an action/quality.
These adverbs modify the verb, the adjective, or the adverb (cf. to
pronounce sounds distinctly sumosnsmu 3eyxu éupaszno).

Qualifying adverbs in both languages may be qualitative: badly, fast,
slowly, well — nozano, dobpe, wsuoko, nosirero or those denoting manner
of action: unawares, upside-down, topsy-turvy, by chance — wexomsuu,
0020pu OHOM, 8URAOK060, Hecgidomo, cnpokeoaa. Qualitative adverbs also
include adverbs of degree (denoting the degree of a quantity: almost,
entirely, too, rather, enough, almost — mauiorce, yinkom, dysce, docume,
oocumv-maxu). These adverbs in English and Ukrainian express the
intensity of an action: She scarcely knew her neighbours yet. Bora maiioce
He 3HAA We c80ix cycidis.

Qualitative adverbs in both contrasted languages may be used in the
comparative and superlative degrees. They are formed with the help of
synthetic or analytical means. Synthetic means are suffixes -er, -est in
English and -mre, -imme, -miit in Ukrainian. Unlike English, however, in
Ukrainian prefixes are also used to form the superlative degree of
qualitative adverbs (wmaii-, moHaii-, sxkHaii-): Hatweuowe, Hatyikasiue,
AKHatwsuOwe, wonaumenwe, wonatoitowe. The analytical means
include auxiliary words (adverbs, particles): more, most, still more, less,
least, still less in English and their equivalent adverbs and particles in
Ukrainian: we scniwelmpoxu scuiwe, nabazamo sacuiue.

A particular (allomorphic for English) feature of many Ukrainian
qualitative adverbs is their ability to take diminutive suffixes (-empk-, -
€CEeHbK-, -IOCIHBK-, -0ukK-, -euk-) and become diminutive: eaprno —
CAPHEHBKO — cAPHECEHbKO — ZapHIOCiHbKO — CAPHIOHBO, etc.

Qualitative adverbs in both languages include large groups of
adverbs of manner, quantity or degree, which have corresponding
equivalents in Ukrainian: aloud, how, aloof, upside down, by heart,
820J10C, CKOCA, CNPOCOHHSl, 0020puU OHOM, OYydce, makodic, bazamo, etc.
The second large common group present adverbs denoting circumstances.
They are:
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1) adverbs of time: now, always, then, today, tomorrow, just, so far,
sooner or later, sapas, mooi, 3a6cou, cb0200Hi, 63a6Mpa, WOUHO, PAHO YUl
nizno,

2) adverbs of frequency/repetition of an action: always, daily,
frequently, twice, usually, zaeoicou, wodenno, wacmo, 06iui, 36uuaiino;

3) adverbs and adverbial phrases of place or direction of an action:
here, there, inside, inwards, outside, somewhere, nowhere, to and fro,
mym, mam, Hao8opi, decb, Hide, myou i Cloou,;

4) a small group of adverbs in both contrasted languages is presented
by those expressing cause and purpose: rashly szeapsuy, headlong
cnpooscozylnposicocom.

An isomorphic feature is the existence in both languages of a large
group of pronominal adverbs some of which are not available in English.
Among these are:

1) interrogative and relative adverbs: where, when, why, how — ode,
KyOu, KOau, 36i0KU, YoMy, 51K, NOKU, OOKU,;

2) demonstrative adverbs: there, here, then, so — mam, mym, cioou,
myou, mooi, max;

3) complementing adverbs: always, everywhere, sometimes,
otherwise — zaegarcou, écroou, inkoau, NnO-6CAKOMY, NO-IHUOMY;

4) negative adverbs (more numerous in Ukrainian): nowhere, never —
HiOe, HI3GIOKU, HIKYOU, HIsIK, HI3AWO;

5) indefinite adverbs which are more numerous in Ukrainian as well:
ever, somehow, somewhere, erewhile — odecs, denebyow, xoaucs, rkonu-
HeOYOb, KyOUcb, 4OMYCb, KA3HA-36IOKU, KA3HA-KOJIU, XMO3HA-0e, KA3HA-
Kyou.

Completely allomorphic for English is the group of the so-called
personal pronouns adverbs available only in Ukrainian. They are as
follows: no-moemy, no-meoemy, no-nawomy, no-eawomy. Their lexical
equivalents in English are adverbial phrases like in my opinion/ in my
judgement, in your opinion, etc.

Also not available in English are some adverbs of comparison and
likening (o3HauambHO-YIOIOMIOBANBHI) &S COKOAOM, CMPINOIO, 303Viei0,
no-6amoxiecokomy, NO-Hoéomy, NO-ocinnwomy, e€tc. These and other
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adverbs of the kind have in English for their equivalents adverbial phrases
like in a fatherly way (mo-6arbkoBchkn), like a falcon (coxomom), in a new
fashion (mo-roBomy), etc.

Questions for self-control

1. Name typologically isomorphic the main paradigmatic classes of
nouns in English and Ukrainian.

2. What is the only morphological category of the noun which is
almost always marked in present-day English?

3. What are isomorphic and allomorphic classes of adjectives in
contrastive languages?

4. What are subclasses of numerals in Ukrainian unknown in
English?

5. Give the examples of Ukrainian reflexive verbs which have no
equivalents in English.

THEME 7
TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
Problems for discussion

. Syntactic relations in English and Ukrainian.

. Typology of the word-group/phrase.

. Structural types of sentences in English and Ukrainian.
. Typology of the parts of the sentences.

. Typology of the composite sentence.

. Typology of the compound sentence.

o OBk WN

A successful typological contrasting of syntactic systems of the
English and Ukrainian languages becomes possible due to the existence in
them of several isomorphic and allomorphic features and phenomena. The
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principal of these are predetermined by several factors, the main of which
are the following:

1) by common in both languages classes of syntactic units which are
word-groups, sentences and various types of supersyntactic units;

2) by generally common paradigmatic classes and types of these
syntactic units;

3) by isomorphic and allomorphic types and means of syntactic
connection in them;

4) by mostly isomorphic syntactic processes taking place in their
word-groups and sentences;

5) by identical syntactic relations in word-groups and sentences of
both contrasted languages;

6) by common functions performed by different parts of speech in
word-groups and sentences.

The allomorphic features and phenomena at the syntactic level find
their expression in the following:

1) in the existence of various qualitative and quantitative differences
in some paradigmatic classes of word-groups and sentences;

2) in some types of word-groups;

3) in the unequal representation of different means of syntactic
connection;

4) in the existence of different ways of expressing predication;

5) in the difference in the structural forms of some English parts of
the sentence;

6) in the means of joining some subordinate clauses to the
main/principal clause, etc.

All these features characterise respectively the syntactic constants of
the syntactic level, i. e. the syntactic processes, the syntactic relations, the
syntactic connections in word-groups and sentences being sem-selves
constants of this language level.

1. Syntactic relations in English and Ukrainian

As could be already noticed, various syntactic relations in the
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contrasted languages can be realised both by isomorphic and by
allomorphic means. The latter pertain to both languages, though analytical
means are naturally predominant in English, whereas synthetic or
combined analytical and synthetic means are predominant in Ukrainian.
An exception constitutes, however, only one relation (that of the primary
predication) whose expression finds its realisation between the main parts
of the sentence, i.e. between the subject and the predicate. This type of
connection is often qualified as interdependence, that is dependence of the
subject on the predicate on the one hand, and dependence of the predicate
upon the subject on the other. This means that primary predication is
realised, at least in English, only on the S-P axis, though in Ukrainian it
may be realised even without one (S or P) of these components.

The other three relations, which also pertain to all languages, i.e. the
objective, the attributive and the adverbial ones can be realised with the
help of different means that are grammatically relevant. Namely by a)
syntactic placement and prepositions (analytical means); b) by
morphological, i.e. synthetic means (inflexions), as well as with the help of
combined means, i.e. synthetic plus analytical means simultaneously.
Thus, the predicate in English statements always follows, as a rule, the
subject, whereas in Ukrainian the simple verbal predicate even in
unemphatic speech may precede the subject without ruining the
grammaticality of the sentence:

Mary was listening; but she still said nothing. — Cnyxara Mepi (or
Mepi cnyxana), npome 8ona niuoz2o ne gionogioanalmosguana.

In English interrogative or (emphatic) sentences a part of the
predicate may be placed in front of the subject/subject group, which is not
necessarily followed in their Ukrainian counterpart sentence:

Were you ever compelled to mutilate the animals? — Tebe
npumMyuLysanu 6y0b-Koau Kauiyumu meapum?

Would you like us to send somebody now? — Xominu 6 eu, wo6 mu
Ko2oCb 3apas nocmmu?

Therefore, English predicates, whether simple or compound, rarely
occupy, unlike predicates in Ukrainian, the initial position in the
interrogative sentence. English simple verbal and compound nominal

91



predicates, however, are in syntactic agreement (expressed through
morphological means) with the subject.

Cf. I'm off, Dad, it’s good bye till Christmas. Who is that in your
flat? Who are they?

All four predicates in these sentences (am, is, are) agree with their
subjects in singular (first person) and correspondingly with It and Who
which are in the third person singular or plural.

It is only partly so with the expression of the objective relation which
may be realised in English and Ukrainian both synthetically and
analytically as well:

We passed him through the narrow way; others relieved us. — Mu
nepeoan 1o2o no 8y3bKOMY HPOX00Y; [HUL OONOMA2aiu HaM.

The first object (him) is direct and it is expressed through its
morphological (synthetic) form him (objective case); the second object is
prepositional (through the narrow way) and the third (us) has also a
morphological (synthetic) form that expresses its objective function. In the
Ukrainian variant of this sentence the objective relation has a synthetic
expression in the first direct object ozo (as in English) and in the indirect
object nam (synthetic expression, like in English). As to the prepositional
object, its connection in Ukrainian differs from that in English in that it is
prepositional and morphologically marked (no npoxooy). In other words it
is combined (analytical, i.e. prepositional) and synthetic (objective case
form no npoxooy).

Hence, Ukrainian nouns express their dependence by means of their
case forms  (cf. Oae  knuocxy — Ilempenxoeéi  mosapuuiu,
mosapuwam/mosapuwurxam). Exceptions are made for indeclinable nouns
as in Bowa zatwuna e ¢oielCina ¢ maxci, Bona y Hosomy KimoHo,
cnepeuamucs npo eanigpe, yikagumucs npaysimu Moumeck’e.

The same synthetic expression of objective relation in Ukrainian,
unlike English, have also substantivised adjectives, present and past
participles, and also numerals.

Cf. 3a0osonenuti nosum (nobauwenum i nouymum), 3eieHUM Mda
JHCOBMUM, 3YCINPIMUCS 31 SHAUOMUM.

Obijective relations in English are expressed predominantly in the
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analytical way, i.e. by means of syntactic placement or with the help of
syntactic placement and/plus the prepositional connection of objective
complements (cf. satisfied with them/us).

The attributive relation and its realisation in English does not differ
much from the realisation of the objective relations, there being both
synthetic and analytical means employed. The former, as has been pointed
out above, are reduced in present-day English to a few standard cases
involving only the four pairs of demonstrative pronouns this — these, that —
those, such a — such, many a — many. These pronouns express their
attributive function with the help of their form in singular and plural, i.e.
they agree in number with their head nouns (cf. This day — these days, that
book — those books, such an event — such events, many a boy — many boys).
Other ways and means of expressing the attributive relation in English are
analytical. Namely, the preposed or postpositional placement of attributive
components (adjectives, participles, numerals, pronouns) which do not
agree either in number, case or gender with their head components
(nuclei).

Cf. jaunty fair hair, alert eyes, shining face, the only child, sweated
bloody sweets, the drizzling darkness, the atmosphere of trade union
meetings.

Neither of the above-given attributive adjectives, present or past
participles and adverbs agrees with the head noun. Nor does the
postpositive prepositional word-group functioning as an attribute agree
synthetically with the head noun in the last example above (e.g. the
atmosphere of trade union meetings). Neither do gerundial and infinitival
adjuncts agree with their head nouns or subordinating word-groups
performing their function.

Cf. books to read, articles to be translated or: books for reading
(what books?).

One more way of expressing attributive relation is that by means of
the so-called synthetic formant (’s) as in the word-group her widowed
mother’s child. This synthetic element (’s) does nor express any
categorical (morphological) meaning, it performs only a connective
function. Consequently, the realisation of the attributive relation in English
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as compared with Ukrainian, so far as the means of expression are
concerned, can be qualified as mainly allomorphic.

Adverbial relations in each of the contrasted languages are mostly
realised with the help of the same means as the objective and partly the
attributive relations. These means of connection are analytical (placement
or placement plus prepositions in English) and synthetic or combined
(analytical plus synthetic) in Ukrainian.

Cf. in English: (to) work hard (how? the adverbial relations of
attendant circumstances); hard work (what work? the attributive relation).
Therefore, syntactic placement is the only means in English (here). In
Ukrainian word-groups like npayiosamu sasxcko and easwcko npayiosamu
the change of place of the adverb sasicko does not change in any way the
syntactic relation in the word-group, which remains in both variants
adverbial (as in the English word-groups to work hard).

Other paradigmatic classes of word-groups in English and Ukrainian
may have both isomorphic and allomorphic realisation of adverbial
relations. Isomorphism is observed in adverbial word-groups as: very well
— dyace 0obpe, early enough — docums pano, quite seriously — 3o06cim
ceptiosno, rather slowly — docums nosinvro, etc.

Since in English there is no genuine government of nouns, as the
noun is practically indeclinable, it can not express any attendant
circumstance through its morphological (case) form as it is the case in
Ukrainian. Neither can the causal meaning be expressed in this way in
English (cf. to live from hand to mouth — occumu ¢ snuonsx, to be absent
because of illness — 6ymu siocymuim uepes xeopoby).

Consequently, the same syntactic relations in English and Ukrainian
word-groups are mostly realised with the help of different means. The
latter also display, as will be shown further, their cardinally different
quantitative correlation in English and Ukrainian subordinate word-groups.

2. Typology of the word-group/phrase
The word-group in both contrasted languages consists of two or

more grammatically connected notional parts of speech expressing some
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content. Word-groups in English and Ukrainian may be:

1) syntactically free combinations of words like to learn much, to
learn hard, to learn quickly, to learn well, to learn there/here or

2) idiomatically bound (constant) collocations, i.e. unchanged for the
given sense word-combinations as to have dinner/supper, to take
measures, to throw light.

Free word-groups or word-combinations exist alongside of
prepositional phrases which are often considered even to be of the same
nature as the idiomatic word-groups. Genuine syntactically free word-
groups, unlike prepositional phrases, are used to name actions (quick
reading), objects (a new hat), state of objects (the house ablaze), number
or quantity (two thirds, the first three); also they may give characteristics
of an action (singing well, going quickly, arriving first — nosuii kaneniox,
tomylMuxoni cmpawno, 06i mpemix, nepuii mpu, WeUOKO UMU, 2APHO
yumamu).

Common features are also observed in the structural forms of word-
groups in the contrasted languages. They are:

1. Simple or elemental word-groups which consist of two
immediate components connected with the help of one grammatical means
(synthetic or analytical): to see her; to read well; nice flowers; cotton
yarn, people of rank; ys krnuoicka — yi knusicku, 6auumu it; 2apro yumamu,
Oyaice dobpe, 3aiimu y ¢hoiie, euiimu 3 Mmempo.

2. Equally common in English and Ukrainian are word-groups of
complicated structure and grammatical form, i.e. with two ways of gram
matical connection of their immediate components or expressing different
grammatical relations: writing and reading letters (co-ordinate and
analytical forms of connection), these books and magazines (synthetic and
co-ordinate connection), to see Mike driving a car (analytical and
predicative) — yi xuusicku ma orcypranu, sacmamu 08epi 3auUHEHUMU,
bauumu K02ochb y Mempo, HoCUMu KiMOHO OCMAHHbOL MOOU.

There are also structurally more complicated free word-groups in
both languages: those long sentences for you to analyze and translate — mi
0082i peuenns mooi O aHANi3y Ul nepeKnaoy.

Since present-day English is mainly analytical by its structure, the
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predominant means of its grammatical connection in word-groups are
naturally analytical. They are syndetic (prepositional) and asyndetic
(syntactic placement). These two forms of analytical connection are very
often of equal semantic relevance, as a result of which they are often
interchangeable.

Hence, the word-groups, traditionally objective by their syntactic
relation like to ask Pete/somebody, reading books, to receive four/five, to
invite all, good for all have in English an analytical form of connection,
whereas these same word-groups in Ukrainian have a synthetic or
analytico-synthetic connection: szanumyeamu Ilempalkozocy, uumanms
KHUJICOK, 00epacamu  4emeipky, oobpe o Ilempalons mene, saiimu
nepwum, OyMamu npo CMApux i Maiux, npocumu 00 Cmoiy.

Synthetic government in English can be observed only in verbal
word-groups having the following structural patterns: 1) the Vinf + lobj or
2) Ving+ lobj with the pronoun in the objective case form: to see him (her,
them, whom), seeing him (her, them, etc.). The analytical and synthetic
connection is observed in all other kinds of English word-groups with
these same objective case pronouns: reference to him them, four of them,
none of whom, much for me, depend on her, afraid of them/us.

As to synthetic agreement/concord, its use is restricted in present-day
English to six patterns of substantival word-groups, in which adjuncts are
the demonstrative pronouns: this/that book — these/those books, such a
case/such cases; many a girl — many girls (of this age).

Since in English the analytical way of connection prevails in all
kinds of word-groups and in Ukrainian — the synthetic means of
connection is predominant, their role and correlation can not be the same/

Types of word-groups in English and Ukrainian

According to the existing interrelations between their immediate
components all word-groups in the contrasted languages split into the
following three types:

1) co-ordinate word-groups;

2) subordinate word-groups;
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3) predicative word-groups.

I. Co-ordinate word-groups in Ukrainian and English are formed
from components equal in rank which are connected either syndetically
(with the help of conjunctions) or asyndetically (by placement). For
example: books and magazines; to read, translate and retell; neither this
nor that, knuoicku 1 orcypranu; yumamu, nepe-kiadamu i nepekasysamu,
Hi me U Hi ce.

Il. Subordinate word-groups in all languages are binary by their
nature. It means that they consist of a head component, which is the
nucleus of the word-group, and of one or more adjuncts/complements. For
example: my pen, her father and mother, take part in the games, bad for
you etc.

Among the existing classifications of word-groups the morphological
(paradigmatic) classification remains one of the most embracing. It is
based on the lexico-grammatical nature of the head component or on its
functional substitute. As a result, the following seven (according to the
number of national parts of speech) common paradigmatic classes of
substantival word-groups are to be singled out in English and Ukrainian:

1. Substantival Word-Groups, in which the mainly attributive
adjuncts may be in pre-position or in postposition to the noun head. Their
way of connection is analytical in English and synthetic in Ukrainian:
street traffic rules, last week football matches, boy and girl secrets, small
children, lovely flowers, 6yoosa cmanyii mempo, xnonuys i Oieuunu
cekpemu, Mai Oimu, 2apHutl OeHb.

2. Verbal Word-Groups are also characterised in Ukrainian and
English by some isomorphic and allomorphic features. Generally common
in both languages are the structural types of verbal word-groups that may
be: 1) with simple objective or adverbial complements; 2) with extended
or expanded complements; 3) with simple or extended/expanded objective
and adverbial complements. Of common pattern in both languages are
verbal word-groups with pre-posed and postposed complements: to like
books, to receive four, to love her, to prefer blue (to red), to love it to be
asleep; T0OUMU KHUMICKU, ompumamu 4emeipKy, Koxamu ii, A0OUmMU CUHE,
wupo mobumu, novyeamucs Kpauge etc.
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3. Adjectival Word-Groups. Due to the restricted combinability of
different notionals with the adjectival head, this paradigmatic class of
word-groups has a much smaller number of structural models: worth
reading, a proud of Pete, proud of his having been invited, oyace dobpa —
0obpa oyarce; padutl uymu — 4ymu paoui.

4. Pronominal Word-Groups in the contrasted languages have
some general features in common. Thus, most often the heads are
indefinite, negative and mostly demonstrative pronouns, and much rarer
personal and reflexive pronouns. The usually common adjuncts in both
languages are pronouns, prepositional nouns, adjectives or adjectival
word-groups, infinitives, verbal word-groups and subordinate clauses: he
himself, we all, something new, nothing to say, sin cam, éci mu, woce nose,
HIY020 crazamu.

5. Numerical word-groups form a separate group in the Ukrainian
and English languages as well. They can not and should not be neglected
or avoided, since they have in Ukrainian and English some isomorphic and
allomorphic features of their own. Despite all this some grammarians often
avoid even mentioning the numerical word-group, whose existence in
Ukrainian and English can not be overlooked: two of such birds, one of the
best, the first to come, the first film to be seen, mpoec 3 epynu, ooun iz
Kpawjux, nepute 6adcanHs sucpamu.

6. Adverbial Word-Groups in both contrasted languages can be
headed by adverbs or by adverbial phrases. The adjuncts/complements
may be expressed by adverbs or by adverbial (usually prepositional)
phrases used in preposition as well as in postposition to the head adverb:
terribly well, simply awfully, well enough, far away, so and so, here or
there, naomo weuoko, 6au3LK0 00 YbO20, CKPI3bL [ CIOOU, MAM [ CM.

7. Statival Word-Groups rarely correlate in the contrasted
languages semantically and structurally. This is because English statives
have few direct lexical equivalents in Ukrainian and vice versa. Moreover,
Ukrainian statives are often identified only at the syntactic level, since the
same word may be in one word-group or sentence an adverb and in
another — a stative. Or: Bin acuse O0obpe (adverb); Komy mam 0obpe
(stative); Haoeopi eaice kpawe (adverb). Homy eoce kpawe (stative). The
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English equivalent of “mo6pe”, however, is either an adverb (well) or an
adjective (good). Eg. He speaks good French.

I1l. Predicative Word-Groups. Unlike the previous two types of
word-groups, i.e. the co-ordinate and subordinate word-groups, the
extensively used in English predicative word-groups are only partly found
in present-day Ukrainian. Completely isomorphic, naturally, are primary
predication word-groups, which are singled out in the sentence and
comprise the subject and the predicate. For example: The student works
hard. The book was published last year. Cmydenm 6acamo npayioe.
Knuoicka 6yna onybaixosana mopik.

3. Structural types of sentences in English and Ukrainian

According to the way in which the expressed content correlates with
reality, there are distinguished in the contrasted languages the following
common structural types of sentences:

1) two-member sentences;

2) one-member sentences.

Binary sentence structures are more characteristic of English, i.e.
they are represented by a larger variety of paradigmatic subtypes than in
Ukrainian. This quantitative correlation of two-member sentences in
Ukrainian and English constitutes the main typological difference in the
system of simple sentences of the two languages.

As a result, English two-member sentences are represented by a
larger variety of extended and expanded models, than Ukrainian two-
member sentences. Consequently, English two-member sentences are
represented by a larger variety of paradigmatic subtypes than in Ukrainian.
The basic kernel structure of two-member sentences constitutes the binary
S — P (Subject — Predicate) model which can be extended through
complementationtoS —P—0,S—P—0—M,S—P—0—M—
M, etc.

Two-member sentences in the contrasted languages may be of two
subtypes:

1) conventionally complete;
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2) properly complete.

The former are elliptical sentences in which any part/some parts of
the sentence is/are deleted: “And when are you going?” “On Monday”.
The same in Ukrainian: “I koau eu 6i0 iscoocacme?” — “B noneoinok”.

But whatever the nature of these sentences, they can be easily
replenished completed which is a convincing testimony to the existence of
typologically common sentence structures in the system of simple
utterances of the contrasted languages. At the same time two-member
sentences have a larger representation in English than in Ukrainian, which
constitutes a typologically allomorphic feature of the two languages. The
only two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian, are the
following:

1. Impersonal sentences which are introduced by the impersonal pro
noun/subject it: It is thundering. It drizzles. It snowed. It has rained/
snowed.

2. Indefinite personal sentences in which the subject is expressed
by the indefinite personal pronouns one, they, you: One says. They say.
You don'’t say so.

3. Sentences with the above-mentioned introductory “it” or
“there”: It is time to start. There is nothing/much to say.

4. Sentences with the implicit agent and passive predicate verb
followed by a preposition: He was sent for. The project is objected to
everywhere.

5. Sentences with the above-mentioned secondary predication
constructions: | thought him to be a teacher. We saw her cross the street.

Such English two-member sentences have in Ukrainian either simple
or complex definite personal sentences for their semantic equivalents: 54
()yMae, wo sin yuumensv. Mu 6auunu, K 8iH nepexoous yauyio.

6. Sentences with the gerundial complexes used as predicative
constructions. These sentences have in Ukrainian complex or simple
sentences for their semantic equivalents: We learnt of his being decorated.
Mu 0iznanucs npo 1020 Hacopodicettss (Mpo me, Wo 020 HA20POOICEHO).

The bulk of two-member sentences are of common structural form in
the contrasted languages. These are sentences with the subject expressed
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by a notional word or its equivalent and the predicate expressed by a finite
verb: Breakfast was not yet over... She looks entirely different off the stage.

Such sentences have their structural and semantic equivalents in
Ukrainian as well: Ioyms dowi. Jliobus 0i0 eapmy becioy it 0obpe croso.

Common in the contrasted languages are also two-member sentences
with the simple nominal predicate expressed by a noun, an adjective, a
numeral, an infinitive, a participle or a phrase. Such a predicate may
follow the subject or precede it. Hence, there may be:

a) the S — P model sentences;

b) the P — S model sentences.

For example, the S — P model sentences: Anything the matter,
Michael? The P — S model sentences: Poor little thing. Mos
nponosuyis Henompiona??? bioua sona.

Unlike two-member sentences, which have a larger quantitative
representation of paradigmatic/structural types in English, one-member
sentences, on the contrary, have a larger number of paradigmatic classes
in Ukrainian. Nevertheless, there exist common types of one-member
sentences in both contrasted languages. The latter, naturally, are not
devoid of some divergent features in Ukrainian and English either.
Common in Ukrainian and English are the following paradigmatic types of
one-member sentences:

Nominal sentences. They have the following models:

1) The N model sentences which may consist in English of a
single noun, a noun with a preceding determining article, a proper name
with or without the family name, a pronoun or a numeral: Sensation.
Cencayisn. Seventeen. Cimraoysimo.

2) The NN/NNN model sentences: Mr. Surface. Sir Ralph
Bloomfield Bonington. Micmep Cepghic. Cep Panvgh Baymepino Boninrmonn.

3)  Nominal sentences of the AN model (like of the N/dN model)
may often convey injunctive, requestive and other pragmatic meanings. Cf.
Silence! The handcuffs! Tuwa! (3amoBkHITS!).

4)  The N/AN co-cjN/AN model sentences: Freedom and power!
Nice manners and everything. Ceo6o0a i érada! I'apni manepu i 63azani.

5) Nominal sentences with the prepositional connection of
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componential parts are presented in English and Ukrainian by both the
isomorphic and allomorphic structural models. The deep structures of
allomorphic nominal sentences reflect the non-existence of the equivalent
grammaticalized prepositions of, to, by and with in Ukrainian and lack of
inflexions in English nouns. Half past eleven. Confidence for confidence.
11ie na osanaoysamy. /losip s 3a 008ip 5.

Since English and Ukrainian are structurally different language
types, there is generally no identity in the grammatical means of
connection of the same component parts in the same nominal sentences.

Other types of one-member sentences in Ukrainian and English may
have both common and divergent features. The latter usually pertain to the
structural form of sentences as well as to the means of grammatical
connection of their component parts. These one-member sentences are as
follows:

1) Imperative (or inducive) sentences containing a verb and having
a V or VP pattern structures: Keep aside! Pass on, pass on! Open the door!
He nioxoos, ne nioxoow! Ilpoxoovme, npoxodvme! Biouunimo dsepil

2) Exclamatory sentences may structurally often coincide in
English and Ukrainian with nominal and infinitival sentences: Thieves!
Fire! How funny! To think of it! Damn your money! 3100ii! Bocons! Ak
eapno! Ilooymamu minexu! K 6icy meoi epouti!

3) Infinitival sentences in both contrasted languages have
practically identical structural forms. They may be unextended or
extended: To be or not to be? To be alive! To have youth and the world
before one! Bymu uu ne 6ymu? Bymu ocusum! Bymu morooum i mamu éce
arcumms nonepedy. Mamip Hi Kynumu, Hi 3ACAYHCUMU.

Other allomorphic features observed in the types of one-member
sentences have a larger representation in Ukrainian than in English. Thus,
among these Ukrainian types are the following not pertained to the English
syntactic system:

1) The definite personal sentences, which are widely used in
literary and colloquial Ukrainian speech: Jlo6nio (s) nicni moiioco kpaio.
Ham’ smacw (mu) nepwuii xnac? Jhobims (eu/sci) Yxpainy écim cepyem
CBOIM...
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2) The indefinite personal sentences may also be structurally
identical to the above-given Ukrainian definite personal one-member
sentences: Cisiu 6cio wuiu. /{360Hamb 6 yci 0360HU. [laHix Opy3ié He
3a6y6a;0mb. Hawm oarome uaro, 2apA4020, MIYHO20.

3) Similar to the definite personal sentences are Ukrainian
generalized personal sentences: 3a npasdy i 3a napoo cmasaii
acummsam!  Hueumvcsa aucuyero, a Oymae 6oexkom! Iloocusemo —
nobauumo!

4) One more group of one-member sentences in Ukrainian is
exemplified by impersonal sentences which are represented in some
subtypes, the most common of which are the following:

a) impersonal proper (BiacHe 6e30co60Bi) one-member sentences
with the principal part expressed by the finite (predicate) verb: Cesimae.
Kpaii neba nanae. Becnie soice;

b) impersonal sentences with the main part/finite verb expressing
the state of the agent used in the dative case form: Pas sxoce Ocmanosi ne
cnanocw. 3abaicanoce Kopoesi 3a60108amu wyice Yyapcmeo,

¢) Impersonal sentences with the principal part expressed by verbs
in -ro, -mo: Pobomy noxkunymo. 3an 3aaumo _ACKpAeuM, CHinyyum
C8IMIOM,

d) Impersonal sentences with the finite verb reffering to a person
but expressing impersonal meaning: Beuepy 3a Oywy wunano. Homy
KOJ10J10 8 OOKU,

e) Impersonal sentences with modal predicative phrases
functioning as part of the modal verbal predicate: Homy me cnio 6yno
ousumucs. Hemoorcnueo suuwumu moeco, KOMy cumnamusye Hapod.

4. Typology of the parts of the sentences

All parts of the sentence in the contrasted languages have both an
isomorphic  functional meaning and lexico-grammatical nature.
Common/isomorphic is also the traditional subdivision of them into:

a) the main parts;

b) the secondary parts of the sentence.

103



The main parts are:

- the subject;

- the predicate.

The secondary parts are:

- the object;

- the attribute;

- different adverbial modifie.

The subject and the predicate in the contrasted languages are
considered to be interdependent parts of the sentence. They are bearers of
predication forming the sentence: They laughed. Bonu zacmisnuca. Other
parts of the sentence are usually dependent on the subject, on the predicate
or on one another: Everyone knows his own business best. The constituent
word-groups of this sentence in English and in its Ukrainian variant in
syntactic presentation (patterning) are as follows:

1) the primary predication (S-P) word-group Everyone knows
Koorwcen znae;

2) the predicate-object word-group knows<his own business zrac
CB010 81ACHY cnpasy,

3) the attributive word-group his own business ceow eracny
cnpaey;

4) the predicate-adverbial modifier word-group knowns best suae
Kpawe.

The structure of the parts of the sentence in the contrasted languages
is characterized by isomorphic features in the main. There are
distinguished the following structurally common types of them in
Ukrainian and English:

1) simple, i.e. expressed by a single word-form (synthetic or
analytical);

2) extended or expanded, i.e. expressed by a subordinate or by a co-
ordinate word-group;

3) complex (when expressed by a secondary predication
construction/word-group).

Some parts of the sentence in English and Ukrainian may be
expressed by a regular clause: What you told me is a lie. This subject can
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be substituted for a single word performing the same function: That/it is a
lie. Similary in Ukrainian: Te, wo mu xazae meni, — 6pexns, Te (ye) €
OpexHs.

5. Typology of the composite sentence

A composite sentence in Ukrainian and English, like in all other
languages, contains two or more primary predication centres mostly
represented by as many corresponding clauses. The structural types of the
composite sentence are identified on the ground of the syntactic reflection
(and connection) of its predicate parts which are not always distinctly
identified. Thus, common in the syntactic systems of Ukrainian and
English are sentences that are semantically intermediate between simple
extended on the one hand, and composite sentences on the other. These are
the so-called semi-compound and semi-complex sentences. For example,
the sentence One does not give up a god easily and so with White fang
can’t be treated as a simple extended one. Neither can it be identified as a
composite sentence since the second part in it (and so with White Fang)
contains no subject and no predicate and wholly depends on the
predicative center of the first clause. Though the implicitly perceivable
subject is the demonstrative pronoun it which logically requires the
predicate verb be. Cf. One does not give up a god easily, and so (it is/ or
was) with White Fang in Ukrainian equivalents areas follows: 1) He max
J1e2Ko GIOMOBUMUCSL 8I0 C8020 61ACHUKA — Do2a, came mak i 8 bino3yoys.
2) He maxk neeko 6ioMoBUMUCS 6i0 C8020 GlACHUKA — Oo2a, came max
(6yno ye) i binozyoyesi.

Similarly with English extended sentences containing the secondary
predication constructions or complexes, as they are traditionally called,
that represent semi-complex sentences as well. They mostly correspond to
Ukrainian complex sentences. Cf. White Fang felt fear mounting in him
again. binosybeys 6iouys, wo Hum onanosye cmpax (the construction fear
mounting in him becomes an object clause: White Fang felt (how?)_that
fear was mounting in him).
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Present-day Ukrainian, as has been pointed out on the foregoing
pages, has only some similar constructions of this nature. Cf. 1) Bin
3acmas 08epi 3auunenumu. = Bin 3acmas 0seepi (6onu 6yau) 3a4uHeHUMU.
2) Canimapu 3natiwmnu osxa nopanerum. = ... (6in 6y8) nopanenum.

The absence of almost all the secondary predication constructions in
Ukrainian makes it impossible to obtain direct correlative transforms of
some simple and composite sentences. Hence, English compound
sentences may have complex sentences for their equivalents in Ukrainian.
Cf. 1) He leaned far out of the window and he saw the first light spread. 2)
Bin sucynyscsa danexo 3 6ikHa i nomimus, Wo NOYUHAIOMb NPOOUSAMUCS
nepuii npomeni.

Because of the objective with the infinitive construction in the
second/succeeding English clause of the compound sentence above the
Ukrainian equivalent of it can be only an object subordinate clause.

There are, however, many common features in the system of the
composite sentence of English and Ukrainian. One of them is the semantic
ambiguity of some compound sentences that have the implicit meaning of
complex sentences. For example, the compound sentence It (the play)
stinks, but I'm Benedict Arnold has an implicit concessive meaning of
“Though the play stinks, I'm Benedict Arnold” (i.e., Ill act the part of
Benedict Arnold in it). Similarly in Ukrainian: I7’eca npenocana, ane snc s
epaio Beneouxma Apnonvoa, i.e. Xod/ He3Baxarud Ha Te, IO I €ca

nperora’a, ane si MOTOAWBCS TPATH B Hil ronoBHy poib... Nevertheless
there is mush common in the nature and structure of the composite
sentence in the syntactic systems of Ukrainian and English. Isomorphism
is observed first of all in the nomenclature of the Major Syntax units
represented by the compound and complex sentences.

6. Typology of the compound sentence

Clauses in compound sentences of the contrasted languages are
mostly joined by means of co-ordinate conjunctions which provide
parataxal relations between them. Conjunctions joining clauses in
compound sentences of the contrasted languages are practically of the
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same semantic nature: copulative, adversative, and causal for (in English
only). Equally common in the contrasted languages are various
connectives that join co-ordinate clauses. These are as follows: therefore,
consequently, accordingly, then, hence, so, while, as well as and some
explanatory connective words (that is to say, such as, like, let me say and
others), which have corresponding functional (and semantic) equivalents
in Ukrainian (omorce, ma, a came, 36iocu, mobmo, mooi, sKk-mo, max-sx,
...mMak, CKax;cimo, mo...mo).

Co-ordinate conjunctions, as well as various connectives, realize
their functional and semantic meaning in structurally and semantically
identical English and Ukrainian compound sentences. This is to be
explained by the existence of common relations that are created between
the co-ordinate clauses of compound sentences and to a large degree by the
semantic meanings of conjunctions/connectives that join these clauses.

As a result, isomorphism, if not exact likeness, is observed in the
nature of some subtypes of English and Ukrainian compound sentences.

Questions for self-control

1. What factors influence on isomorphic and allomorphic features
and phenomena of syntactic systems of the English and Ukrainian
languages?

2. Name common features which are observed in the structural
forms of word-groups in the contrasted languages.

3. What three types all word-groups in the contrasted languages
split into?

4.  What common structural types of sentences are there
distinguished in the contrasted languages?

5. What structurally common types of the parts of the sentence are
there distinguished in English and Ukrainian?
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UNIT 2. PRACTICE

PRACTICAL LESSON 1

GENERAL PROBLEMS OF CONTRASTIVE TYPOLOGY.
METHODS OF INVESTIGATION AND HISTORICAL OUTLINE
OF TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS

Problems for discussion

1. Speak of Typology and Contrastive Typology: definition, aim,
the number of different languages which may be simultaneously subjected
to typological contrasting at a time.

2. What are the final aims of major typological investigations?

3. What is the object of Contrastive Typology?

4.  What branches of contrastive typological investigation do you
know? Speak of universal typology and special typologies.

5. Speak of general, partial and areal typologies.

6. What are peculiarities of structural, functional and content
typologies?

7. Speak of qualitative and quantitative typologies.

8. What is the object of investigation of semasiological,
onomasiological, synchronic and diachronic typologies?

9.  What is the practical value of the results obtained in any branch
of typological investigation and how they can help in teaching practices?

10. Give the definition of absolute universals, near universals,
typologically dominant features and typologically recessive features.

11. What are isomorphic features and allomorphic features?

12. Speak of methods of investigation in Contrastive Typology.

13. Speak of historical development of typological investigations:

a) investigation of M. Krasuskiy P. Richter and O. Barannykov;

b) a grammar on “common in all languages principles” by the
C. Lancelot and A. Arnaud,;

c) ascientific approach of F. Schlegel and A. Schlegel;
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d) morphological criterion by Wilhelm Humboldt;

e) investigation of F. Bopp;

f)  investigation of F. Finck;

g) investigation of E. Sapir;

h)  contributions of J. Greenberg, R. Jakobson, J. Jenkinson and
C. Oshood;

i)  Prague school linguists;

j)  contributions of O. Isachenko, M. Kalynovych.

14. How is the “type” of a language identified today? What types
of languages are distinguished?

Test control

Choose the correct answer.

1. Contrastive typology aims at establishing the most general
structural types of languages on the basis of their dominant or common:

a) phonetical, morphological, lexical and syntactic features;

b) lexical and syntactic features;

¢) morphological, lexical and syntactic features.

2. The number of different languages which may be simultaneously
subjected to typological contrasting at a time is:

a) 2;

b) 3;

¢) not limited.

3. There are ___ the final aims of major typological
investigations:

a) 3;

b) 5;

c) 4.

4. The object of Contrastive Typology may be:

a) separate features and language units;
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b) phenomena pertained to living languages;
c) separate features and language units or phenomena pertained to
both living and one or more dead languages.

5. Typology which has for its object of investigation the most general
phonetic, morphological, lexical, syntactic or stylistic features is called:

a) charactereological typology;

b) universal typology;

c) general typology.

6. Typology which has for its object the means of grammatical
expression, the order of constituent parts at the level of words, word-
combinations and sentences is called:

a) structural typology;

b) partial typology;

c) functional typology.

7. Content typology investigates:

a) common and divergent features in languages of a particular
geographical area with respect to their mutual influence of one language
upon the other

b) investigates the types of possible meanings expressed by various
language units and their forms in the contrasted languages;

¢) a restricted number of language features / phenomena.

8. Typology which was singled out and identified by the American
linguist J. Greenberg is:

a) quantitative typology;

b) qualitative typology;

c) functional typology.

9. Typology which investigats predominant features (phonetic,
morphological, syntactic) in the contrasted languages and characterizes
them according to the predominance of some of these qualities is called:

a) quantitative typology;
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b) qualitative typology;
¢) diachronic typology.

10. The results obtained in any branch of typological investigation
can be usefully employed:

a) both in theoretical linguistics and in teaching practices;

b) in theoretical linguistics;

c) in teaching practices.

11. Features or phenomena of a language level pertaining to any
language of the world are called:

a) typologically dominant features;

b) near universals;

¢) absolute universals.

12. Typologically dominant features are:

a) features or phenomena dominating at a language level or in the
structure of one / some of the contrasted languages;

b) features or phenomena of a language level pertaining to any
language of the world;

c) features or phenomena common in many or some languages under
typological investigation.

13. Common features in languages under contrastive analysis are
called:

a) allomorphic features;

b) isomorphic features;

c) typologically recessive features.

14. The etalon language is:

a) the language in which the actual presentation of different features
of the contrasted languages is carried out;

b) the languages under contrastive analysis;

c) a hypothetic language created by typologists for the sake of

contrasting any languages.
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15. Allomorphic features are:

a) observed in one language and missing in the other;

b) are common features in languages under contrastive analysis;
c) are those losing their former dominant role.

16. Metalanguage is the language:

a) in which the actual presentation of different features of the
contrasted languages is carried out;

b) under contrastive analysis;

c) created by typologists for the sake of contrasting any languages.

17. Near universals are:

a) features common in many or some languages under typological
investigation;

b) features or phenomena of a language level pertaining to any
language of the world;

c) features or phenomena dominating at a language level or in the
structure of one / some of the contrasted languages.

18. The study of and typology would
acquaint the student with the fundamentals of this modern branch of
linguistics in general and with some of its principal methods of analysis in
particular:

a) semasiological and onomasiological;

b) charactereological and partial;

¢) synchronic and diachronic.

19. Its object of investigation is isomorphic and allomorphic ways of
giving family names and nicknames to people in different contrasted
languages. It is called:

a) semasiological typolog;

b) functional typology;

¢) onomasiological typology.
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20. Typologies which investigate language units or phenomena of a
definite level with the aim of establishing isomorphisms and
allomorphisms in their form and meaning during a definite historical
period (or periods) in the contrasted languages are called:

a) synchronic and diachronic typologies;

b) quantitative and qualitative typologies;

¢) a) semasiological and onomasiological.

Practical assignments

Exercise 1. Discriminate intermediate constituents of the
following words.

a) English

Unprecedented, unanimous, readability, readaptation,
disapprovingly, discouragement, dishpan, dishwasherproof, disyllabic,
misunderstand, missionary, misspend, mistiness, mistrustfulness, mistress,
prehistoric, precolonial, predatory.

b) Ukrainian

HeBOnarannwmii, HemepeciyHnid, HEOOXKUTENb, HEOIIO3UTHBI3M,
HEOpUTiHAILHUH, HeopeaiCTUYHUH, MPOaMEPHUKAHCHKUI,
mpobneMaTHuHui,  mpoOyauThcs,  mpoOyBaTH,  HpoOyKCOBYBAaTH,
IpoOKOBHH, MepenuTyBaTHy, MIEpEeraHsTH, MEPEMOXKHUH,
nepeaonepainHuil, epeaopyIeHuH.

Exercise 2. State the relations between constituents of the
following compounds using the method of transformational analysis.

Wristwatch, earring, newspaper, sick-leave, cutthroat, skyscraper,
blackleg, minefield, nightclub, nightdress, birthday, cry-baby, railway,

dragon-fly, armchair.
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Exercise 3. Describe the semantic composition of the given
words using the method of componential analysis. Give their English /
Ukrainian equivalents.

go Kyma

walk TapK

step THOOUTH
stride OamyBatu
stroll CUIITH
cousin JEeJIIKaTHUN
park TYJSITH
novel HOBEJIA
delicate Gmar

Recommended literature

1. bepesenxko B. M. IlopiBHsUIbHA THIIOJNIOTISA AHMIIKACHKOI Ta
yKpaiHChKOi MOB: HaB4ajdbHUM MociOHMK. K. : OcBiTa Ykpainu, 2011. 140
C.

2. Kopyneup I. B. TIlopiBHsuIbHA THUIOJOTiS aHINIIACHKOI Ta
yKpaiHChKOi MOB: HaBYanbHHUIl mociOHWK. Binawmms : Hosa kuura, 2004.
464 c.

Internet resources

1. Encyclopedia. Dictionary. Reference
work. https://www.britannica.com/topic/dictionary

2. The International Society for the Linguistics of
English https://www.isle-linguistics.org/

3. https://moodle.dls.udpu.edu.ua -  InpopmariiiiHO-0CBiTHE
Cepe/lOBHILE JJIsi CTYACHTIB OYHOI Ta 3a04HOI (AMCTaHIINHOI) (opm
HapuanHg Y/IITY imeni [1aBna TuunHp.
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PRACTICAL LESSON 2

TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Problems for discussion

1. Factors facilitating the typological study of lexicon.

2. The semiotic or global classification of lexicon.

3. The identification of semiotic superclasses of words.

4. Socially, stylistically and functionally distinguished classes of
words.

5. Onomasiological and semasiological characteristics of different
units of lexicon.

Test control

Choose the correct answer.

1.  How many subgroups are there in the “international” layer of
universal lexicon?

a. 4

b. 3

c. 2

2. Which factor of the organization of the language doesn’t exist?
a. extralingual;

b. lingual;

c. underlingual.

3. Which of suggested is the so-called “tender kids’ word” in
Ukrainian?
a. 0arbKo;
b. Tarycs;
C. TaTo.
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4.  Which of suggested is the so-called “tender kids’ word” in
English?

a. daddy;
b. father;

c. there is no kids’ words in English.

5. What groups of words due to their lexico-grammatical meaning
can you name?

a. ameliorative and pejorative words;

b.  notionals and functionals;

c.  concrete and abstract words.

6. This part of speech can be divided into countable or
uncountable, person or non-person... What is this part of speech?
a.  preposition;
participle;
noun.
Adverbial meanings can be expressed by:
prepositional nouns;
linking verbs;
compound adjectives.

oo Ne T

How many subgroups are there in the class of numerals?
2;
3;
4.

o T

9. The following example: “to learn — to be learnt” express ...
(about verbals).

a. the ability to take the direct/indirect object;

b.  the ability to be used in active/ passive voice;

c.  reflexiveness or non-reflexivenes.
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10. Which is one of the subclasses of adjectives in English?
a.  possessive adjectives;

compound adjective;

relative adjectives.

11. Dialectical layer can be outlined according to the ... principle
of lexicon arrangement.

a. functional,;

b. stylistic;

c. social.

12. Which of the following English dialects was claimed as a
literary language?

a.  Scottish;
b.  Cockney;
c. lrish.

13. Which of the following Ukrainian dialects is claimed to be a
basis of nowadays’ literary Ukrainian language?

a.  Hutsul;

b. Slobozhan;

c.  Middle-Dniprian.

14. An informal word or expression that is more suitable for use in
speech than in writing is called...

a. argotism;

b.  wvulgarism;

c.  both variants.

15. Choose an example of English bookish word:
a. summation;

realm;

adore.
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16. Choose an example of Ukrainian bookish word:
a.  BOJIbHUI;

KOCOBMUIIA,

BCECUILIIA.

17. How many subgroups are there in the group of poetic words?

a. 4
b. 3;
2.

18. A feeling or idea that a word has, in addition to its literal or
main meaning is...

a. denotation;

b.  connotation;

c. allusion.

19. The inner means of nomination include:

a.  sentences, words/phrases, words, lexemes;
sentences, words/phrases, words, morphemes;

c.  simple words, compound words.

20. What does the following pair of words/phrases express:
“ipotcamu” — “to laugh too hard ’?

a. that structure of words may be changed in the contrasted
languages by affixal morphemes

b. that accent can influence the onomasiological and
semasiological status of words in English and Ukrainian;

c. that Ukrainian lexemes can have different structural expression
in English.

Practical assignments
Exercise 1. Read carefully first the English and then the

Ukrainian passage below and point out the animal names which have
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apart from their denotative meaning also a connotative meaning in
one of the contrasted languages only or in both the contrasted
languages.

A. 1) The Dog was wild, and the Horse was wild, and the Cow was
wild, and the Sheep was wild, and the Pig was wild. But the wildest of all
the wild animals was the Cat. Now there is also the Rat up in the Moon...
(Kipling). 2) You only make an ass of yourself... (B. Shaw). 3) «You made
a monkey of me last week...» (Carter).

B. 1) 3a 3omotumu Tparamu MiiB mamyra... (ImpueHko). 2)
BupsiumBces, sik 6apan Ha HOBi Bopota. BoBkom auButhes (IIpukasku). 3)
...a KalliTaHd — CIPaBXHI MOPCHKiI BOBKH (SIHOBCHKHMIL). 4) SIK ke 1€ TH
Taky raBy ymiiimaB... (KpormBHuipkuit). 5) Ximom’sta cramu rpatd y
cBuHKA (MupHHii). 6) A conbKuH, BiH cBUHA ITuKaTa (KpomMBHUIIBKHIA).

Exercise 2. Read and translate the English (A) words into
Ukrainian and the (B) words into English. Point out a) words whose
onomasiological form and semasiological structure coincides and b)
words whose onomasiological form and semasiological structures do
not coincide in the contrasted languages.

Model: five — n’sms (the onomasiological form and the
semasiological structure of the word coincide); ski (V) — xooumu na
nuaxcax (word-group) (the onomasiological form is different in Ukrainian);
pyka — hand/arm (the semasiological structure of the word is larger in
English).

A. Blue, red, two-thirds, forty, handsome, akimbo, fall in love, good-
for-nothing (n), merry-go-round, forget-menot, examinee, portable (n),
snow-ball, participate, teach-in, fishing-rod, ink-pot, sidewise, hairdresser,
decamp, perfectible.

B. PoskoxaTtu (KOroch), cBaTaTucs, TOCHOAaPIOBATH, CIIATKH, OKPITl,
JITETUIO, CaHiTap, MHUTTEBO, CAMOTYXKKH, CaMOXiTh, BYCHKH, BYCTOHBKA,
KyJa4ulle, KkabaHIora, KiJbKaHAAUATh, LIOHAWKpallE, SKHaAWOUIbIIE, IO-
HalllOMy, HOra, I[ajellb, [OKAalUIOBATH, MONOICTH, MONOXOAMUTH,
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CIIaBUTHUC, BUKATH, TUKATH, HiKaTI/I/HeKaTI/I, IITOKAaTH.

Exercise 3. Read the English and Ukrainian words and word-
combinations below. Point to the existence or nonexistence of
isomorphism and the types of their motivation in the contrasted
languages.

A. Black, blacken, large, enlarge, examinee, forget, unforgettable,
good, goodish, hang, hiss, moo, cock-a-doodledoo; foot of a mountain,
school of fish, arms of a coat, arms of a chair/of a tree, to warm the viper,
to make both ends meet, to have a sleepless pillow, to man ships.

B. 30ip, 30upay, BHMOra, BHMOIJIMBHIH, TOBapUCHKUM, Kyib0aoda,
Kynp0a0oBMiA, TelKaTH, MEKaTH, TeIroTaTH, ChOpPOATH, I3EICHYATH,
KBiT€Hb, KBITHEBHUH, JIOTHH, JIOTHEBHM, miakomyBaTucs (IiJ KOroch),
HOCHTH KaMeHs B IIa3yci, pICOYKU B POTi HE MaTH, HE 3HATH Hi Oe, Hi Me, Hi
KYKYpiKy, KyIaTHCS B PO3KOIIAX, JUNKWAHA HA PyKy, MACTHUCS B UYKOMY
TOPOJIi, ITACTUCS B Uy>KOMY 3OIIHUTI.

Exercise 4. Analyse carefully the given groups of English and
Ukrainian words and word-groups below. Try to allot them to the
corresponding layers of lexicon: internationalisms (terms),
professionalisms, archaisms, neologisms, poetisms. State their
typologically national or universal nature.

A. Electron, bacteria, cholera, motor, computer, theorem, triangle,
grammar, physics, jurisdiction, lawyer, teacher, dentist, poem, culture,
addition/summation, subtraction, pronoun, attribute, predicate, prefix, cu
bic equation, outer space, specific gravity, scooling, telelecture, drug,
educationalist, anarch, sire, albeit, harken.

B. KibGepHeTtuka, mitepaTypa, My3uKa, IMOe3is, akaaemis, iHCTHTYT,
KYpHaJI, TeKap, MUChbMEHHUK, XIJi0opoO, ¢iHaHCH, BamoTHUI (OH,
meaarorika, ¢ixocodis, KOHCEHCYC, IMITIYMEHT, JIaMOaa, peKeT, opeHaap,
CKpWKalli, MEUHUKH, CIIHCHUKH, OCABYJIH, 3€MHE TSDKIHHS, IIMTOMA Bara,
€JIEKTpUYHE [10JIe, KOPOTKE 3aMUKAHH, KEPYBAHHS, Y3TOUKEHHS.
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Exercise 5. Compare each of the 4 corresponding types of
idiomatic expressions in English and Ukrainian. Give your reasons for
the non-existence of absolute onomasiological equivalents and the
existence of some semasiological variants in all languages of the world.

A. Achilles’ heel, to cross the Rubicon, the apple of one’s eye,
between Scylla and Charybdis, the labour of Sisyphus, the massacre of the
innocents, the Trojan horse, a prodigal son, the Ten Commandments, wise
Solomon, the game is/is not worth the candles, Augean stables.

B. A crooked stick throws a crooked shadow, strike the iron while it
is hot, when at Rome do as the Romans do, there is no use crying over
spilled milk, scratch my back and I'll scratch yours, a good beginning is
half the battle, the iron heel, when pigs fly.

C. To do harm, to make decision, to be in a hurry, to be on the alert,
to keep within the law, to make money, to take part, to say the truth, to
throw light, to turn smth. upside down, a war of words, what of it? to take
measures, to say no/yes, strike the iron while it is hot, never say die.

D. To accept the Chiltern Hundreds, to cut off with a shilling, Hob-
son’s choice, to dine with Duke Humphrey, to mind one’s p’s and q’s, to
treat like a lord, time is money, when Queen Ann was alive, a pretty
penny, to carry coals to Newcastle, to fight like Kilkenny cats.

A. Ansda ¥ omera, TopaiiB By3ou, xeped KHHYTO, KaHyTH B Jlety,
OKO 3a OKO, 3y0 3a 3y0, 30/0THH Telelb, OyTH Ha ChHOMOMY HeOl,
[MannopuHa CKpWHBKA, MPUTPITH TamIOKy B Ma3yci, rajgac BOJAIOYOTO B
ITyCTEeIi, BAHHUIIICHHS HEMOBJIAT, Oy THUH CHH, TPUIIATH CPIOHSKIB.

b. Kupmy rayTH (meptu HOCa); HAPOAUTHUCS B COPOUIll; HE 3HATH Hi
0e, Hi Me; IO 3 BO3a BIAJIO, TE MPOIAJIO; CKaXEII TOII, K MEPECKOYHII; HEe
CIIUTABIIN OpOIy, HE Ji3b y BOAY; HAKUBATH IT’ATaMH; 1[0 KOMY, a KypIIi
IIPOCO; HE BYM BUCHOTO; IKUH 0AaTHKO — TaKW CHH, SKa XaTa — TaKUil THH;
Hi3aIlo B CBiTi, 3aTHATH TyAH, 1¢ Makap TeIsIT He Tac.

B. Boauth KOMIaHiIO, BOJOMITH COOOI0, BOJIOCCS CTa€ IHOKH,
BpasJIMBe MiCHC, rpaTu Ha HEpBax, r'ydyHa CjiaBa, AJaBaThu OOPOry, daBaTh
3MOT'y, JUBUTUCA SHHBOBaHO/BGJ'II/IKI/IMI/I o4yuMa, MOpPOYHTHU co01 TOJIOBY,
MOLIMPIOBATH YyTKH, BEP3TH/MOJIOTH HICEHITHUIII, Ka3aB MaH KOXKYX JIaM.
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I'. 30uTH 3 maHTeMUKy, TypHE cayo Oe3 XJiba, MeKTH paKkH, CKaKaTH B
IpeuKy, TOBKTH BOAY B CTYIIi, JIOKKA ABOITIO B O0UIll MeTy, HATOBOPUTH
ciM KiI/MIIIKiB TpeyaHOi BOBHHM, Ha KO3aKy HeMa 3HaKy; TOBYETHCS, SK
Mapko B ek, (He DOBro) psACT TONTATH, HE CHIIIM Torepen OaThka B
MEKJI0, K YyT'yiBChbKa BEpCTBa, TH HOTO XPECTH, a BOHO KPUYUTh “TIyCTH .

Exercise 6. Guess the meanings of the underlined words from
their sounds. Translate the sentences into Ukrainian.

1. The child sploshed through the puddles.

2. If you have a sore throat, try gargling with some salt water.

3. | couldn’t concentrate on the play because of the rustle of sweet
papers behind me.

4. Speak up. Don’t mumble.

5. Those stairs always creak.

6. He whacked the ball into the air.

Exercise 7. Which do you think is the correct meaning of the
underlined words in these sentences? Translate into Ukrainian.

1. She beamed at him.

a) smiled b) shouted c) attacked

2. After a day of skiing, our faces glowed.

a) were frozen  b) were dried up  ¢) were full of colour

3. He has a twinkle in his eyes.

a) a piece of grit  b) a sign of humour/enjoyment c) a sign of
anger

Recommended literature
1. bepesenko B. M. IlopiBHsIbHA THIIOJNOTIS aHIIMIHCBKOI Ta
yKpaincekoi MoB: HaBdanmbHHUN mociOHUK. K. : OcBita Ykpainu, 2011. 140

C.
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PRACTICAL LESSON 3

WORD-FORMATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN
Problems for discussion

1. Affixal word-formation:

a) suffixal word-formation;

b) prefixal word-formation;

c¢) combined (suffixal plus prefixal) word-formation.
2. Compounding.

3. Abbreviation.

4. Blending.

5. Back-formation.
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6. Reduplication.
7. Accentual word-formation.

Test control
Choose the correct answer.

1. In which example both words are formed by adding the same type
of suffixes?

a. teacher, nepecenenenp;

b. citizenhood, 6patctro;

c. scholar, Bigepeuxko.

2.Which of the following words is formed by adding evaluative
suffixes:

a. OpaHerrp;

b. goodness;

c. dolly.

3.Which word has the example of international prefixes?
a. inside;

b.ex-president;

C. IOMOICTH.

4. Which word has the example of international suffixes?
a. CalbIIEc;
b.lioness;
C. pexTop.

5. Which word has the example of national prefixes?
a. forcaster;

b.submarine;

c. foresee.
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. In Ukrainian, adjectives with verbal stems have prefix:
6e3-;
He-;

o T o

Ha-.

7. Combined prefixal+suffixal word-formation method s
predominant in:

a. Ukrainian;

b. English;

C. ...is distinctive for both languages.

Compound words formation is determined by:
isomorphic features;

allomorphic features;

both variants are correct.

© T o

9. What way of word formation doesn’t exist in Ukrainian (choose
from the example that doesn’t have a Ukrainian equivalent):

a. Afro-Asian;

b. ato-be-or-not-to-be question;

c. bread-and-butter.

10. Find an English equivalent (according to the method of word
formation) to the following: «sodonragnuiiy:

a. East-end;

b. violoncellist;

c. heart-shaped.

11. The example of the combined abbreviation of acronyms and
complete words:

a. AFL-SIO;

b. govt.;

c. V-Day.
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12. The example of the partial abbreviation in Ukrainian:
d. 3aBrocrm,

b. paiiBHo;

C. crel.

13. Find the pair with the same type of abbreviation:
a. INTERPOL — CLIA,;

b. govt — zam;

C. pop — 3aM.

14. What are the main ways of forming compounds? Choose the
extra one.

a. with the help of linking o, e, s (o, € (¢), y);

b. by adding the suffix -ation (-mi/s);

c. by the placement of the determining and the determined parts.

15. Choose the possible correspondence to the English suffix -ard (-
art) in Ukrainian:

a. -ict (-ucr);

b. -ap;

C. -TIOX.

16. Choose the abbreviation that originates from colloquialism:
a. info;

b. ma;

c. both variants are correct.

17. How many ways of making blends or types of blends are there in
English?

a. 2;

b. 3;
c. 4
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18. Which way of making blends (types of blends) expresses the
following word: “seacopter ”’?

a. combining the initial part of the first word or word-group and the
complete second word consisting of a root morpheme or a stem only;

b. combining the root morpheme / stem of the first word and the
stem of the truncated initial part of the second word;

c. combining blends of the initial stem and the final part of the
second word.

19. Find the pair with back-formation:
a. edit — kpuk;

b. fanzine — ackoden;

¢. motorcade — ramac.

20. Choose the example of rhymed reduplication:
a. J31Hb-I3€JICHb;

b. zigzag;

. boogy-wogie.

Practical assignments

Exercise 1. Give English equivalents for the following Ukrainian
words with the negative prefix ne-.

HeOaxxanuii, HeOaueHuii, HeBHAIUH, HEBAAYHUH, HEBUIUMUI,
HEBUHHUH, HEBIJOMUH, HEBPIBHOBAKECHUH, HETAPHUMA, HETATCKUA,
HEMIMCHHUN, HETOOPO3UWINBHEN, HEKUBUH, HEIOII, HE3aI0BOJICHHMH,
HE3roJla, HETAKTOBHUI, HEMOBAara, HEMOPSAHUN, HECMAYHUN, HEUECHHM,
HEIIaCHHUH, HEIaCIUBUH.

Exercise 2. Translate the following sentences into Ukrainian.
What is the meaning of the negative prefix un- in underlined verbs
and appropriate participles.
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1. He unlocked the door and walked upstairs to his room. 2. The man
he’d almost shot had made it nearly all the way to the cabin door ... which
was unlocked, of course. No one locked up, not way out here. 3. Unsealing
the top of a humidor, he reached inside and removed a squat little cylinder
of black-japanned tin. 4. Oliphant took an envelope from his pocket and
passed it to the Under-Secretary. It was unsealed. 5. Johnston poured his
canteen over the man’s face to rinse off the blood. Then he unloaded his
rifle and set it on the ground. 6. “This gun ... my husband’s idea. He
thought I should have it for protection. I’ve carried it unloaded for two
years.” 7. Oliphant took a leather notebook from his jacket, propped it
against one knee, and uncapped a reservoir-pen. 8. She was carrying a
small canvas shopping basket, and it was loaded with an arsenal of Raid
and Black Flag spray cans, all of them uncapped and ready for action.

Exercise 3. Give Ukrainian equivalents for the following English
words. What is the meaning of the suffix -er.

Banker, builder, loser, lawyer, roller, bomber, cutter, player, duster,
hunter, tanker, lover, newcomer, prisoner, poster.

Exercise 4. What meaning have verbs formed by conversion
from nouns? Give their Ukrainian equivalents.

To smoke, to monkey somebody, to finger the pages, to carpet the
floor, to skin the apple, to dust furniture, to dust a cake with sugar, to
wallpaper the room, to butter bread, to speed the car, to air the room, to
water flowers, to milk the cows.

Exercise 5. The underlined words are derivatives. State the way
of their word-building. Find Ukrainian word-forming equivalents.

1. The driver’s license was soaked, but the name was readable.

2. Somehow, beneath the bitterness, beneath the anger, there was ... not

love, but the shadow of a love that once was. 3. The President eyed
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Gillespie in curiosity. “What makes you say that?” 4. The family
occasionally weekended in the country at the home of Mrs. Trent’s
parents. 5. “I doubt it,” Isadore said with embarrassed brutality. 6. And
while Deke McCaskell had many questionable habits, chewing his nails
was not one of them. 7. He had read that amputees sometimes felt horrible
agonies and unscratchable itches in limbs that no longer existed. 8. The
door opened and he saw, with unutterable relief, that the newcomer was
Owen Underhill. 9. He finished his scotch in a single gulp and chewed on
the ice, irritated with the nonsensicality of the offering. 10. “Oh, the
thing’s rustproof, shockproof, waterproof and antimagnetic,” Savage
assured him.

Exercise 6. What is the way of word-building of Ukrainian
italicized words? Give their English equivalents.

1. Kabmin yxBanuB HHU3KY moctaHoB. 2. HoBa Mepexa MOOIIBHOTO
3B’SI3KY OXONHTH TAaKOX a6MOuLiaxu €BpOIeHChKOro 3HadeHHs. 3. BiH 3
SIKUXOCh MIPKYBaHb XOTIB JIOTIOMOTTH 3aCTYIHHIN Oeparccekpemaps
Minkynemypu mnani 'anni Umine. 4. Came cporomHi Ha QpaxmiiiHoMy
3acilaHHi Hapdenu OOTrOBOPIOBATUMYTh KOH(Irypalilo i TJIHOUHY LBOTO
mporiecy. 5. BiAmoBigHo 10 IMX MpaBWII, BApTO BPAaxOBYBAaTH TUTBKH Ti
JTII, ne e mortepminmi W mopaHeHi. 6. BmamHi cTpykTypu HIOUTO
HaMararoThCs MPUMYCHUTHU IX BIAKIMKATH 3asBU MPOTH JOOYAOBH IPYroro
enepeoboky Ha XMenbHULBKiH AEC. 7. Mempo6ydisyi TaKoXK TTOOOITSITH
MEePEeNITHYTH MPOCKT OymiBHHMITBA JiHII m0 craHmii «bimmui». 8. Ilum
JOKYMEHTOM CKacoBY€eThCs [[/{B Ha KHU208UPOOHUYMEO.

Exercise 7. Analyse the following words on the morphemic and
on the derivational level. Define their type. Give their structural and
derivational pattern.

1) smoking-room, arm-chairs, long-legged;
2) cheekbone, bus-driver, three-cornered;
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3) pineapple, marble-topped, blue-eyed,;
4) clock-work, pigtails, two-sided;

5) bed-sitters, type-writer, doll-faced:;

6) ashtrays, shareholders', lackey-minded.

Exercise 8. What do these abbreviations mean? Use a dictionary
if necessary. Give their Ukrainian equivalence.

FBI, Fr, ext., CD, asap, PIN, e.g., UNESCO
Recommended literature

1. bepeserko B. M. llopiBHsuibHa THIONOTIS aHTMIHCHKOI Ta
yKpaiHChKoi MOB: HaBYasibHUH mociOoHuk. K. : OcBita Ykpaiam, 2011. 140
C.

2.Bepba JI. T. IlopiBHssIbHA JICKCHKOJIOTiS —AaHTIIHCBKOT Ta
yKpaiHchkoi MoB. Binaums : Hosa Kawura, 2003. 160 c.

3.Kopyneus [ B. [lopiBHsuibHa THIONOriS aHMIHCBEKOI Ta
yKpaiHChKOi MOB: HaBUanbHHUH mociOHWK. Binamns : Hosa xuura, 2004.
464 c.

4. TlopiBHAJIBPHA JIEKCHKOJOTISI YKpaiHCHKOI Ta AHTITIHCHKOI MOB:
Teopis Ta TMpaKTHKa: HaB4.-MeToi. mociOH. / ykiamad 1. O. binembka.
VYmans : BIIL «Bizasi», 2016. 196 c.

Internet resources

1. Encyclopedia. Dictionary. Reference
work. https://www.britannica.com/topic/dictionary

2.The International  Society for the  Linguistics  of
English https://www.isle-linguistics.org/

3. https://moodle.dis.udpu.edu.ua —  InpopmauiitHo-OCBiTHE
CEpeNIOBHINE JUIS CTYACHTIB OYHOI Ta 3a04YHOI (IUCTAHIINHOI) (opMm
napuanusg Y/IITY imeni [1aBna Tuunnm.

130


https://www.britannica.com/topic/dictionary
https://www.isle-linguistics.org/
https://moodle.dls.udpu.edu.ua/

PRACTICAL LESSON 4

WORD COMBINATIONS AND PHRASEOLOGY
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Problems for discussion

1. Free and non-free word combinations.

2. Classifications of phraseological units.

3. Synonyms in phraseology.

4. Antonyms in phraseology.

5. Proverbs, sayings.

6. Typology of idiomatic and set expressions.

Test control
Choose the correct answer.

1. Classification of phraseological combinations includes:

a.  phraseological unities, fusions, standardised free word
combinations;

b. phraseological unities, semi-free word combinations,
standardised free word combinations;

C. phraseological  unities,  fusions,  standardised  word
combinations.

2.How many groups of word combinations do you know?
a. 2;
b. 3;
c. 4.

3.Which kind of phraseological combinations can be figurative or
non-figurative?
a. fusions;
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b. phraseological unities;
c. standardised free word combinations.

4. Professionalisms are the part of ... classification of phraseological
units.

a. semantic;

b. structural;

c. there is no correct answer.

5. The word combination “to look after” is an example of:
a. fusion;

b. standardised word combination;

c. verb-adverb combination.

6. The phraseological unit “as cool as a cucumber” belongs to ...
phraseological units.

a. interjective;

b. communicative;

c. there is no correct variant.

7.The following example of phraseological pairs “to come to a
conclusion — to leap at a conclusion ” are:

a. emotionally coloured synonyms;

b. relative synonyms;

c. absolute synonyms.

8.The following example of phraseological pairs “npunycmumu —
mseHymu Hoeu” are:

a. antonyms;

b. emotionally coloured synonyms;

c. relative synonyms.

9. Proverbis:
a. an example of nominative phraseological units;
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b. a word combination (a sentence) that has nothing in common with
phraseological units;

c. a word combination (a sentence) that can serve as the basis for
phraseological units.

10.According to grammatical structure of proverbs, they can be
represented by compound sentences. Choose from the following examples
one that is a compound sentence:

a. What does the moon care if the dogs bark at her?

b. A house is not a home.

C. Sxuit Cunip, Taka i ['anka, skuii KOKyX, Taka i JaTKa.

11. From the following examples choose one that is a saying:

a. A little pot is soon hot.

b. ManeHnpkuii, Ta CMITHBEHLKHIA.

c. Ask not what your country can do for you. Ask what you can do
for your country.

12. Use previous saying for analyzing and choose what kind of
sentences this saying is represented by.

a. interrogative sentence (s);

b. complex sentence (5s);

c. imperative sentence (5).

13. From the following idiomatic and set expressions choose one
that is an example of metaphorically generalized names:

a. Nosy Parker;

b. the Trojan’s horse;

C. TEKTH PaKiB.

14.  From the following idiomatic and set expressions choose one
that is an example of word-group idioms:

a. Kill two birds with one stone.

b. Once in a blue moon.

C. Bin — Hi nec, Hi O6apaH.
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15. Choose an example of national idioms in Ukrainian:
a. OpaTH Ha KIMHY;

b. xpame mizHo, Hi*k HiKONH;

C. Hexal WOro JIUXHUH Bi3bMeE.

16. Choose an example of national idioms in English:
a. feeling under the weather;

b. the tree of knowledge;

¢. Pandora’s box.

17.Choose the best Ukrainian equivalent to the English idiom “costs
anarmand a leg”:

a. BCciMa mpaBAaMu i HEeTIpaBIaMU;

b. ckymryBatu 6epe3oBoi Kariii;

C. BapTyBaTH IIJIOTO CTATKYy.

18. Choose the best English equivalent to the Ukrainian idiom “uioe
Kypyi kitonymu”:

a. bite off more than you can chew;

b. whole nine yards;

c. packed like sardines in a can.

19. Choose an international idiom:
a. Tymannuit Anb0ioH;

b. the tree of knowledge;

C. cTaBUTH Ha Kapo.

20. Choose correct variant:

a. Gaifouku 6utr = to be on high ropes;

b. moraru Ha Byc = to play cat and mouse;
C. Ha pyKy KoBiHbKa = lucky streak.
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Practical assignments

Exercise 1. Give Ukrainian equivalents for English verbal
phraseologisms and English for Ukrainian.

A. To find common ground, to find fault with, to find favour in one’s
eyes, to find heart to do smth, to find one’s death, to find one’s leg, to fond
one’s level, to find one’s match, to find one’s tongue, to find voice, to find
a solution.

B. laBatm mopory, naBaTH 3aBJaHHs, TaBaTH 3aBiCy, MaBaTH 3HATH,
JaBaTH KJSITBY, JAaBaTU MICIE, 1aBaTH OILIHKY, JaBaTH MPUTYIOK, AaBaTH
CTycaHa, TaBaTH 3eJICHE CBITIIO.

Exercise 2. Put down phrasal verbs and give their Ukrainian
equivalents. Can they be transformed into one verb?

1. Nor does he take an interest in the jostling of younger generations
of writers. 2. At a business level, we talk of globalization when companies
decide to take part in the emerging global economy and establish
themselves in foreign markets. 3. Global markets offer greater opportunity
for people to tap into more and larger markets around the world. 4. Very
few companies give clear advice about the steps people should take to
report suspected cases of corruption. 5. We came here to show our
appreciation, to offer our thanks.

Exercise 3. Add Ukrainian and English similes.

A. Asold as..., as wise as..., as poor as..., as merry as..., as fit as...,
as cool as..., as quick as..., as silent as..., as green as..., as silly as..., as
blind as..., as like as...

B. bmiguit sk..., cTapuii SK..., BOCPTHH SK..., COJOAKHH SK...,
TIpKUH SIK..., XUTPUA SIK..., CXOKHUH SK..., 3MOPOBHUH fIK..., IT IHUH SIK...,
3JIUA SIK..., XOJMOAHUM SIK..., M SKUH fK..., TOCTPpUN SIK..., YOPHUH SIK...,
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TIIYXHH SIK. ..

Exercise 4. Give Ukrainian equivalents for English underlined
proverbs and sayings.

1. I can always find a place in my organization foe a bright girl. You
scratch my back and I’ll scratch yours. 2. Unfortunately — as he knew only
too well, for he said it enough — it never rains but it pours. 3. In for a
penny, in for a pound. If I’'m going to jail for killing protected creatures
and destroying historic property, I might as well do a thorough job of it. 4.
“True,” the Chief of Staff agreed, “but it’s good politics, and fairly
Presidential. It’s called letting sleeping dogs lie.” 5. Sleeping like a baby —
so innocent-looking. You’d think butter wouldn’t melt in his mouth. 6. We
don’t know all the diseases, you see. It’s no good, barking up the wrong
tree when the horse is out of the stable. 6. Out of sight out of mind.
Anyway it’ll do you good to have a rest from me.

Exercise 5. Find Ukrainian equivalents for English
phraseologisms. What is different and what is similar?

English:
as fussy as hen with one chick

the dog that trots finds a bone
you should not look into the gift horse’s mouth
dog does not eat dog
crows do not pick crow’s eyes
geese with geese and women with women
what can you get of the cat but her skin?
the sow likes bran better then roses
better an egg today than a hen tomorrow
a bird in the hand is worth two in the bush
a sparrow in hand is worth a pheasant that fly by
to buy a pig in a poke
with foxes we must play the fox
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flies go to a lean horse

a wolf in a sheep’s clothing

dogs bark, but the caravan goes on

the moon does not heed the barking of the dogs
as like as an apple to an oyster

old cow thinks she was never a calf

as scarce as hen’s teeth

Ukrainian:

BOBKa HOTH TOJIYIOTh

BOBK B OBeUil IIKipi

BOPOH BOPOHOBI OKa HE BHUKITIOE
JTAPOBAHOMY KOHIO B 3yOH HE TUBJIATHCS
3a0yB BiJI, KOJIA TEJISIM OYB

K KIT HaIlJIaKaB

3Ha¥cs KiHb KOHEM, () BiJT 3 BOJIOM

3 IOTaHO] BiBIli XOY BOBHH JKMYT

KOMY II[0, @ KypIIi IPOCO

Kpallle CHHHUIA B )KMeHi, Hi)X )KypaBens y HeO1
KYIIUTH KOTA B MIIIIKY

M)XK BOBKAMH [10-BOBYOMY BUI

Ha TTOXHJIE IepeBO (P KO3M CKadyTh

nec Opelire, IO Yele, a BiTep Aaji Hece
HOCHUTLCS, SIK KypKa 3 sillleMm

CXOXUH, SIK CBUHSI HA KOHS
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PRACTICAL LESSONS 5-6

TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Problems for discussion

1. Typological features of the Noun as a part of speech:
a) paradigmatic classes of the Noun;
b) morphological categories of the Noun;
c) the category of Case and its realisation in English and
Ukrainian;
d) the category of gender;
e) the category of definiteness and indefiniteness.
2. Typology of the Adjective:
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a) isomorphic and allomorphic classes of Adjectives;
b) the structure of adjectives’
c¢) grading of Adjectives in English and Ukrainian.
3. The Numeral as a part of speech in English and Ukrainian.
. Typological characteristics of the Pronoun.
5. Typological characteristics of the English and Ukrainian Verb:
a) Classes of Verbs in English vs. Ukrainian
b) expressing morphological categories of the English and
Ukrainian Verb.
6. Typological characteristics of the Adverb.

I

Test control
Choose the correct answer.

1.Choose one of the possible ending of Ukrainian possessive nouns
as equivalents to the ones in English with - ‘s ending:

d. -uH;

b. -am;

C. -€B.

2.Can definite article the have a Ukrainian equivalent in
translation? If yes, which one?

a. OIIUH,

b. meii;

c. there is no correct variant.

3.How such phenomenon as “osoina” is called in English?
a. plural number;

b. dual number;

c. dual case.

4.Choose the example of pluralia tantum:

a. OpatBa;
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b. mice;
c. trousers.

5.Choose an example of derivative adjective:
a. beautiful;

b. mirtHrommii;

c. both variants are correct.

6. Which type of adjectives doesn’t exist in English but is actively
produced in Ukrainian?

a. possessively-relative;

b.relative;

C. possessive.

7.Choose the wrong variant:
a. the widest;

b. more wider;

c. wider.

8. Which type of numerals doesn’t exist in English but is present
in Ukrainian?

a. fractionals;

b. derivative;

c. collective that express an invisible unity.

9. Which type of numerals can perform the same function as the noun
in the sentence?

a. fractionals;

b. cardinal,

c. ordinal.

10. How many cases do English pronouns have?

o T w
w ko
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11. Choose an example of possessive absolute pronoun:
a. Moi;

b. my;

C. mine.

12.  Choose a pronoun that can be interrogative and relative:
a. Mii;

b. what;

c. any.

13.  Choose the group of pronouns that don’t belong to indefinite
pronouns:

a. negative pronouns;

b. contrasting pronouns;

c. generalizing pronouns.

14.  How many reciprocal pronouns are in Ukrainian?

oo w
BN w

15. Choose a diminutive negative pronoun:
a. HIKOTpOTO;

b. amickimeuxu;

C. OJIHO-OJHICIHBKE.

16.  Which group of verbs doesn’t exist in Ukrainian?
a. irregular;

b. auxiliary;

Cc. suppletive.

17. Choose an example of terminative verbs:
a. JNIoOuTH;
b. to glisten;

C. OpHUXOJUTH.
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18. Which of these reflexive verbs doesn’t have an English
equivalent?

a. ojAraTucs;

b. wimyBarucs;

C. TOJIUTHUCS.

19. Choose a Ukrainian equivalent for the following adverb:
“willy-nilly ”:

a. OCh-OCb;

b. nense-nense;

C. BOJICHO-HEBOJICIO.

20. Choose a qualitative adverb with a superlative degree:
d. BIOCTAallb;

b. sixmaiikparie;

C. HECB1IOMO.

Practical assignments

Exercise 1. Contrast the morphological structure of the English
and Ukrainian words below. ldentify a) the national and b) the
international affixal morphemes in them:

A. ablaze, bedew, degrading, illegally, interstate, non-smoking,
linguistically, dictatorship, computerisation, employee, examinee,
duckling, princeling, sissy, cloudlet, studenship, drunkard, sluggard,
commander-inchief, merry-go-round, fifty-fifty, sportsman, transportation,
willy-nilly, supersonic, rewritten, redistribute, non-aggression, underwrite.

B. kpame, BBOIWUTH, 3IM’ATH, AHTUTIIO, TOCISTHUCS, HEpEaIbHO,
JHUKTAaTOPCTBO, HEJIOKIHYEHICTb, KOMIT  FOTepHU3aIlis, I10-HOBOMY;
JHUTATOYKO, JpiOHECEHBKO, KO3apJIrora, Oacwuiie, 310pOBUIIO,
IIOHAWKpaImni, SKHAWHOBINIA, SIKHAKOITBINE; TEpENUcaTH, MMOTOXOINTH,
noro0irarty, nepekorurione, ['HuayO, cAIK-TakK, X04-HE-X04, POOOTH3ALIIS.
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Exercise 2. Point to the factors facilitating (or otherwise) the
identification of the parts of speech in the following English and
Ukrainian words/word-forms:

A. clean, cleaner, cleaning; back, bad, badly; worse, force, good,
goody, better; deciding, home, man, finance, manned; psychology, finish,
set; before, but, butter, must, near, round, save, start, waste, zip, pollution,
clear, clearness.

B. no0pe, kpare, mMaTH, MaTip, MOJIOJa/ MOJIOUH, BapeHe/TICUCHE;
mepes, MepeaoBe, BiKHMBalO4e, BUCHHUH; OaTbKIB, CECTPHH, KOJIO, Kpai,
mepire, Oepertu, Oeperd, Kimbka, co0i; MOs/TBOS, KOO, Tepen, Oarato,
OaraTuii, OaraTii, KiJIbKa, JE€KUIbKA, HIBKATH, IIOCMIXaTHCS.

Exercise 3. State the difference (if any) in the expression of the
category of number and quantity in the following English and
Ukrainian nouns:

A. the North-West, the South-East; advice, business, courage;
finance; archives, arms, customs, foliage, scum; brushwood, oil, silver,
carp, pike, salmon, swine; bacilli, errata, radii, termini, outskirts, riches,
shorts, tongs, savings, victuals, the Pole, sweepings; the Netherlands, the
Bahamas, scales, money.

B. miBHIYHMH 3aXiJ/CXi, 30J0TO0, CpibI0, OOPOIITHO, M’sCO; OITHU3HA,
30D¥OKsI, 30py, BIHWYYS, MATidds, CMITTS, TaMip, CMETaHa, THIB; OCBITa;
MIPOBOIY, BEPIIKH, MOMHHKH, BEYOPHHUII; BUCIBKH, BUIIKPIOKH, IIHHOCTI;
BOPOXIHHS, TOCHICHBKH, NPLKIKI, NoMui, wimimis, bpoBapu, Cymu,
UYepHisii, Ypai (ropu).

Exercise 4. Find the isomorphic and allomorphic features in the
expression of the morphological categories of number, case and
gender in the italicised English nominals and their Ukrainian
equivalents in the counteroppossed sentences below:

A. 1. The two were quite unable to do anything (Wells). 2. The first
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was an old woman (R. Chandler). 3. | sympathise with you in your
husband’s death. (Maugham). 4. Young man, you re very ready with your
tongue (Cusack). 5. T’ve got to see her home (Maugham). 6. That was a
great shock to me (Christie). 7. Every family has its own cultural rules...
(Schimmels). 8. Off went the proud Kangaroo on his four little legs...
(Kipling). 9. Freestone frowned, at the... detestable abbreviation of his
Christian name (Barstow). 10. He asked his tall aunt the Ostrich, why her
tail-feathers grew just so... and he asked... the Hippopotamus why her eyes
were red (Ibid).

B. 1. [Ji 060o¢ Oynu 30BCiM He B 3MO3i wocw yoismu/3pooumu.
2. I[lepwia Gyna eoice cmaporo ducinkoro. 3. S criBayBaro mobi y 36 3Ky 3i
cmepmio meo2o 4onosika. 4. Bu, ionaue, HIKOIU HE JI3€TE 3d CIOBOM Y
Kuwento. 5. 51 maro ipoBectu ii dodomy. 6. To Oyno eeruxum yoapom ons
mene. 1. Koocna poouna Mae ceoi npasuia KyivmypHoi nogedinxu. 8. ...
cTpubonyB KeHrypy Ha CBOiX dYOTHpPHOX HIXKKax... 9. @DpicToyH
HAXHIOMHUBCS, ... 3a4yBIIM OTHUIHE CKOPOYEHHS C6020 XPUCMUAHCLKO20
imeni. 10. Bin 3amuTaBcs y ceoei BUCOKOI TiTkKH Cmpaycuxu, 9oMy B
neimsak pocTe nip A. ... a B CBOET TIaKkoi TiTku ['imonoraMuxu, 4omy B Hei
YepeoHi 0ul,

Exercise 5. Using the model below prove the existence of the
objective gender (sex) and the non-existence of the morphological
gender in the English animate nouns in contrast to the existence of
both the genders in their Ukrainian equivalents.

Model: the actor played — the actress played (well). Aptuct rpas —
aptucTka rpana (rapHo). The team worked — the wheel worked. Bpurana
ImpanroBajia — KOJICCO IIpalnroBalio.

A. director — directrix, emperor — empress, king — queen, hero —
heroine; bull — cow, bull-elephant — cowelephant; dog — bitch, lion —
lioness, billy-goat — nanny-goat, stallion — mare; cock-sparrow — hen-
sparrow; drake — duck, gander — goose; sun — moon.

B. mupexrop — aupekTopka, IMmepaTop — iMmeparpuiisi, KOpoib —
KOpoJieBa, Tepoil — repoins; Oyrail — KOpoBa, CIOH — CJIOHHXA, JIEB —
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JIEBUIL, 1Al — K03a, jkepebelr — KoOmia; ropodenp — ropodka, kauyp —
KayKa, I'ycak — I'yCKa; COHIIE — MiCSIlb.

Exercise 6. Pick up the corresponding English equivalents to the
Ukrainian adjectives below. Identify their nature (qualitative, relative,
etc.) and their grading patterns (if any).

Model: xoporkuit short (base, adjective shorter, shortest);
nepes’siauii ' wooden (relative adjective, no grading); OGaiipoHiBChKHit
Byronian (possessive and relative adjective, no grading); asapkiB
(possessive adjective, not available in English).

biomioreunwmid, axekBaTHUH, OPUTIHAIBHUMN, KEpaMIiUHHH, IACTHBHH,
no0oBMii, apobOBHEl, KOPHCHHI, BY3bKHH, CcKopoueHuii (CONCise),
pPO3YMHUH, BiIBaXHWH, YIICBHCHWH, MaMHUH, TaTiB, OpaTiB, CECTpPHH,
TITYMH; CIOWHA, TAyXWid, KPUBUH, TONHH, KepaMiuHHUN, MOPCHKU,
MIIaHANW, 3aTi3HUA, 30JI0TUH, pIOHWHA, TapHECEHBKWH, MaJCCEeHBKH,
MOJIOJECEHBKHH, CTapIICHbKUI (craprrennka), KOPOTECEHBKE,
crineceHbke (3BIPSATKO), TEMIECCHBKUH, aHTIIMCHKHIA, aBCTPaTiHCHKUIH,
IHIOHE3IMChKUI,  HACBKHM,  IIKaBHHM, BaXKJIMBHUH,  aJallTOBaHMIA,
BIJIOBiaNIbHUN, BIAMOBIIHUIA, YOTHPHUIIOBEPXOBUI, HOBOCTBOPCHHUH,
BCEHAPOIHUM, 3aMTOPi3bKUil, TOBCIKICHHNN, 3aKapIaTCHKHI.

Exercise 7. Suggest English equivalents and identify the class of
numerals (or other parts of speech) to which the following Ukrainian
numerals should be allotted:

BoceMmuii, BiciMHamIIATa, TPUAIATE JCB’ATUH, NIEB’THOCTO JCB’SITHIA,
JIBOXCOTHH, THUCSYA MTEPIIUH, HYJIb IIUTHH 1 TPH COTHX, TPUHAAATD IUTHX 1
IBI JECSITUX, IIICTh IIUIMX 1 TP BOCBMHUX, TPHUIIATH JBA LIIUX 1 I SITh
BICIMHAIIATHX, TPU UYETBEPTHX, IBI TPETIX, KUIbKAIeCAT, KiIbKACOT,
KiTbKaHAIATh, MIBTOpacTa, CTOHAIIATh, YETBEpO, II'ATEpO, IBIHKO,
KiJbKa, JEKijgbKa, YAMaJIo, HEMAJO, CTIIbKH, CKUIBKH, KUTbKaHATIATEPO,
HICKUIBKH.
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Exercise 8. Analyse the Ukrainian pronouns below, translate
them into English and distribute them between the following
typologically deictic groups: 1) noun-pronouns (e.g. he, they me); 2)
adjective-pronouns (functioning as attributes): this, my, every, and 3)
numeral-pronouns (how many, how much).

Cebe, TebOe, BH, XTO, 1O, abU-XTO, NIEXTO, OYAb-XTO, Ka3HA-XTO,
Ka3Ha-II1o0, JEMIO; YABOX, YIPHOX; HAII, Balll, TBid, Miii, HiIKWHA, HIKOTPHH,
HISKICIHBKUH, OTaKEHHWH, OTAKCHBKHUH, OTaKe3HUH, IKUi-HEOYIb, KOXEH,
YCSAKHM, 4YHHHEOYNb, CSAKWUH-TaKWi, HICKUIbKH, HICKIJICUKH, CTUIBKH,
CTUIBKH-TO, CKUIBKH-TO.

Exercise 9. Point out the difference in the expression of the
morphological categories of tense, aspect and mood in the English and
Ukrainian verbs in the following sentences:

1. ... how diligent I have been and I’am being (Keats). / ... sxum
perensHEM st 3aBKaM OYB 1 Bce e (3apas) €. 2. Haven’t you ever seen it
before? (Fitzgerald). / Hepske Bu ii (aBTOMAIINHK) OCI HIKOIM HE OaYuMIn?
3. I shall be painting all day (Galsworthy). / 51 manroBatuMy IiTHii A€Hb.
4.1 thought we’d ride up together (Fitzgerald). / S ramas, mu ming’inemo
Bepxu (Ha koHsx) pasom. 5. What have you been doing to yourself since
I’ve been away? (Cusack). / Ilo Bi TyT mOpoOJIsiiIn cami, BiIKOJIM MEHE HE
6yno? 6. Water was given her. / Tit manm Boam. 7. Some things had been
lost sight of (Galsworthy). / Bin neskux peucii 3aryouBcs i ciia (3HUKIIH 3
oueit). 8. Success attend you! (Sheridan). / Illactm Bam! / Xait Bam
mactute! 9. Do it down (Galsworthy). / Ta csapte . / Ta npucsapre x.
10. Let me go in and see him alone (Maugham). / Hym s 3aiigy i cam
nobanakaro 3 HUM. / AHY 5 3aii1y i mobanakar 3 HEM.

Exercise 10. Suggest English typological isomorphism or
allomorphism for the Ukrainian italicised words in the following
sentences:

Model: Momy 3Hauno norecwano (stative). He feels much better
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(adv. modifier of attendant circumstances). Lls HOBHHA npucoroMuULd
Beix (predicat. verb). She was aghast (stative). Biu cxyauyB i fiomy Jsertire
Giecaemvcs (adverb, modifier of attendant circumstances). Momy crano
Habararo seeue (Stative).

1. [lporo BCHOTO HIKOMY Temep He mpeba, iM SK HIKOTH mpebda
nobporo 3mopoB’si. 2. Beim ctano Ha cepii seceniuie. CriBaiite, npysi, mme
seceniuie. 3. Bin ToBOpHB cysopo # THiIBHO. He cysopo Ha cepiii, HE THIBHO
(Mamnmxko) 4. batekiB 1 pimHEX cBOiX mpeba mobutn. Ham mpeba
Ginbure wacy. 5. JliTAM copommo po3moBizaTH mpo ue. Moro pantom
OXOMHUB copom. 6. OmHI He MOTTH 3ackymu. [HIII BXKe NaBHO HO3ACUHAAU
(cmamu). 7. barato JiciB HaBKOJIO CTONMIN ABcTpamii Oyau oxonaei
nonym’sm. 8 Viomy 6yno npuxpo 3a ckasane. Ckpiss Ha Geperax 6yio
npukpo. 9. Hax uum mpeba do6pe nomipkyBatu. HMomy Bxke it cripapi
oobpe. 10. CtyneHTH ieeko Bopanucs 3 nepexnagom. Hikomy Tenep He
71e2KO0.
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PRACTICAL LESSON 7

TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Problems for discussion

. Syntactic relations in English and Ukrainian.

. Typology of the Word-Group/Phrase.

. Structural Types of Sentences in English and Ukrainian.
. Typology of the parts of the sentences.

. Typology of the composite sentence.

. Typology of the compound sentence.

o OBk WN B

Practical assignments

Exercise 1. Suggest a corresponding Ukrainian equivalent for
each predicate in the English sentences below. Single out the
isomorphic and allomorphic structural types of them in these two
languages.

1. He began hurredly dressing. 2. “I’ll have you at the hospital in no
time”. 3.” Everything is going to be fine”. 4. “I won’t say anything to
Alexandra”. 5. “This will be just between the two of us”. 6. She locked

herself and her baby in the room all that night and refused to come out.
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(Sheldon) 7. “You’ve one white”. (Chase) 8. “I’ll be all right tomorrow”.
9. “Don’t look so damned sorry for yourself”. 10. “Pull yourself together
and try to eat something”. (Christie) 11. “All I want is for competent
medical experts to give the outfit a thorough trial”. (Carter) 12. “Let this
prescription made at the chemist’s”. (Cusack) 13. All furniture was
cracked, warped or broken. (Bennett) 14. Clyde began to feel and look
crushed at once. (Dreiser) 15. “But there is a deeper trouble still”.
(Leacock)

Exercise 2. Give corresponding Ukrainian equivalents to all parts
of the English sentences below. Identify the isomorphic or allomorphic
features in their structural forms and nature in either of the
contrasted languages.

1. Mr. Smith smiled a happy smile. (Priestley) 2. The man behind the
desk laughed. (Bradbury) 3. I'm sorry about the clock. (Fitzgerald) 4. I've
been having lunch with Mr. Gatsby. (Ibid) 5. None of his girls would have
said such a thing. (Galsworthy) 6. The man must have been dead a week.
(Green) 7. Erik says that you may be coming to New York. (M. Wilson)
8. You should be a Greek. (Aldridge) 9. The rear was brought up by
Oleson, the Swede. 10. The temperature rose, and soon the snow began to
fall dry and fine and crystallike. (London) 11. “His huge form shook as he
gave a laugh, low, silent”. 12. He uttered no word, good or bad, but sat
quite still. There, at the front, he was popular in the regimental
mess...(Maugham) 13. He saw that someone was watching him, standing
in the shadow of one of the trees. (Murdoch) 14. Years ago, Jim used to
travel for a canned goods concern over in Carterville. (Lardner) 15. And he
began to purr, loud and low, low and loud. (Kipling)

Exercise 3. Point out and analyse the English predicative word-
groups in the sentences below and suggest their corresponding
Ukrainian semantic and structural equivalents.

1. She did not want him to be laughed at. (Cronin) 2. He waited for

her to speak, but she did not. (Ibid.) 3. For about ten days we seemed to
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have been living on nothing but cold meat, cake, and bread and jam.
(J. K. Jerome) 4. We saw behind us thousands and thousands of white
gulls, dipping, wheeling, brushing the water with their wings.
(Galsworthy) 5. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry.
(London) 6. That being so, then he could rise to Ruth. (Ibid) 7. After the
data being obtained, the crystal was taken from the oil-bath. (M. Wilson)
8. He sat up suddenly. His muscular tensity in laughing aloud and the
laugh being carried by the wind away from me. (Saroyan) 9. “Even
Mummy could’t mistake that for me being killed”. (Kipling)

Exercise 4. Suggest Ukrainian equivalents for the English simple
and composite sentences below. Point out isomorphisms or
allomorphisms in the corresponding communicative/structural types
of sentences in the contrasted languages.

1. It’s funny that your husband should never look at you. 2. “I may
be very stupid, but I can’t make head or tail out of what you’re saying”.
(Maugham) 3. “And I’'m glad you came to us, Mademoiselle Marchand”.
4. The white young woman. (Updike) 5. That was my father's ship passing
over the town. (Bradbury) 6. It's the only way, you know. (Greene) 7. But |
couldn't keep my goddam eyes open and | fell asleep. 8. Is she to take it
that everything is O'K? (Salinger) 9. You could hear him putting away his
crumby toilet articles and all. (Ibid.) 10. To Roberta, since he wouldn't her,
he was telephoning briefly. (Dreiser) 11. His house was too far away for
anyone to come to meet him. (Cusack) 12. “I am very fond of being looked
at”. (Wilde) 13. I wish, I were Pyle. (Greene) 14. Oh, if I only could go
back to my flower basket. (B. Shaw) 15. “Why start tomorrow?” (Warren)

Exercise 5. Analyse carefully each of the three (A.B.C.)
structural types of Ukrainian composite sentences, translate them into
English and give the surface models reflecting the interdependence of
their coordinated or subordinated componental parts/clauses.

A. 1. He 3arpumiB Hi TrpiM y XMmapax, Hi 3JIOBiCHI OJMCKaBHII He
pO3Kpasiiu HeGa BPOUMCTUM CIajaxoM, Hi HE MOBHMBEPTAIHM 3 KOPIHHAM

MOTYTHIX CTOJIITHIX 1yOiB. ([loBxkenko) 2. Jlum HeGo ryme Heokpae, Ta
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ciM'sl JKypaBJIMHA Ha KpWjaX BecHy mimiiimMae, Ta sicHUMH HOYaMH 30pi
CBiTATH Medamu, Ha Jlony, Ha /lHinpi, Ha Hynai. (Mamumko) 3. To
BiTEpelh AUXHE MO HUBI, [0 KOHUK B JXHUTI 3aCIOpUWUTh, 10 pamicHO
OmKona 3 MOOYTKOM, 3 KBITKH, 33m3ukunTh. ([1i00B) 4. I komuImeTscs
M’siTa, 1 TPEMTUTHh MOJWHA, 1 IOpir TuUX OaraTto, a BITYM3HA OJHA.
(Mamumko) 5. Um miock ckazaTd Xoue, UM TaK Iyma OOJNUTh, YU
pO3THIBaJIaCh Ha KOTOCh, YM BCE pa3oM OEHTEXKHThCS B 11 Bpas3nuBiil
Hatypi. (Llymmmo)

B. 1. He moer, xT0 3a0yBae MMpo CTpaIHi HApOIHI paHH, 00 cobi Ha
BUIBbHI pyKH 3050Ti Hamith kaiimanu. (JI. Ykpainka) 2. Tam, ne Jluuka
KpPYyTO B'€ThCS, JIe XaTH B cajax, JI¢ HOCHJIa MEHE MaTH B TOJI€ Ha PyKax,
TaM sl 3HAK0 KOXKHY CTEKKY, KOXKEH KaMiHellb, TaM y3sB sl MCHIO B Ceplie i3
JOJICBKUX ceprensb. 3. S sxuB Om ABidi i momep Ou nBiui, SIkOm Oyno Ham
nBa OKUTTS gaHo, I11o06 BoporoBi misHyTH y Biui, He 3ranbOieHMM
30epirmmu 3HaMeHo. (baxan)

C. 1. IzyTp on maxTH Imaxrapi, A Janb Taka IIUPOKa Ta ICKPHUCTA
Tam, e pym’siHa CTEXKa 01 30pi OLKUTH B CEIIO, IO CTANO YK€ MICTOM.
(Cocropa) 2. Taka Tam Oyna Temmeparypa, Tak MEHE Mapor0 MPOoUMalo,
CTLTBKH KPOBI 3 MEHE BUHIILIO, IO s Bi4yB ceOe 3mM0poBUM. (SIHOBCHKHIA)
3. OcssHi MicsiieM ropu 6mmiars, OcpiOistHi MiCSAIIeM COCHH ITyMIISTh, A
MOpe 1 CepAMTHCS 1 JIa€ BITPH, IO HUIIKOM HOTO MiJCIyXyIOTh 3 TOpH.
(Onecn)
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UNIT 3. THEORETICAL ITEMS FOR INDIVIDUAL WORK

[HmuBiAyanbHI HAyKOBO-IOCII/IHI 3aBIaHHS BKJIIOYAOTh TaKi BHIU
3aBIaHbh (32 BHOOpPOM), CIPSIMOBaHWX Ha BiATBOpeHHS iH(opMmamii
TEMAaTUYHOTO 3MICTy Ta PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX KOMIICTEHI[IH
3m00yBaviB BUIIOI OCBITH:

1.  VYxnamanHA Tpe3eHTalii y MeXax TEMaTHKH 3MICTOBOTO
Monyist. O6csr podotu — He meHtie 10 craiis.
2. KomnapatuBre 3aBmamds. TBopue 3aBmaHHS —ITiABHINECHOL

CKJIQJHOCTI, IO 0a3yeTbcs Ha TMOMNEPEAHIM MIATOTOBII MaTepiamy
Mi3HABAIBHOTO XapakTepy 3 IMOJAIBIINM KOMIAPAaTUBHUM aHAJIi30M
BH3HAUCHUX ACIEKTIB (B ME&XKaX TEMATHKH 3MiCTOBOTO MOIYJIS).

1. The dominant morphological and syntactic features distinguishing
the structural type of present-day English from the structural type of
present-day Ukrainian.

2. The morpheme as a typological constant in the contrasted
languages. Quantitative and qualitative correlation of affixal morphemes in
English vs. Ukrainian.

3. Types of inflexional morphemes in the contrasted languages.
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4. Isomorphism and allomorphism in the guantitative representation
of the morphological categories and means of their expression in the
nominals of the contrasted languages.

5. Typological characteristics of the noun (classes, morphological
categories, functions of the noun in the contrasted languages).

6. Singularia and pluralia tantum nouns and expression of quantity
(or number) in the contrasted languages.

7. Isomorphism and allomorphism in the means of expressing
definiteness and indefiniteness in the contrasted languages.

8. Morphological/structural, categorial, functional and other
isomorphic and allomorphic features of different classes of adjectives in
the contrasted languages.

9. The pronoun. Classes of pronouns. Isomorphic and allomorphic
features of English vs. Ukrainian pronouns.

10. The numeral. Classes of numerals and their
isomorphic/allomorphic features in the contrasted languages.

11. The verb. Isomorphism and allomorphism in the classes of verbs.
Morphological categories of person, number, tense, voice, aspect, mood
and their realization in the contrasted languages.

12. Isomorphism and allomorphism in the system of verbals of the
contrasted languages.

13. Typological characteristics of different classes of adverbs and
their structural peculiarities. The origin of some adverbs in English and
Ukrainian.

14. Typological characteristics of English vs. Ukrainian statives and
their combinability.

15. Typological characteristics of the functional parts of speech in
the contrasted languages.

16. Semantic groups of modal words and modal expressions in
English and Ukrainian.

17. Isomorphism and allomorphism in the meaning, structure and
functioning of prepositions in the contrasted languages;

18. The conjunction. Paradigmatic classes of conjunctions and their
morphological structure in English and Ukrainian;
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19. Isomorphic and allomorphic features of different classes of
particles in the contrasted languages;

20. Typological characteristics of interjections / emotives in the
contrasted languages.

Bumorn no Bukonanns IHJ(3: sikicHe odopMIIeHHS, JIOTIYHICTH i
MOCTIIOBHICT BHKJIQJICHHS MaTepially, IOBHOTa pPO3KPHUTTA TEMH,
CaMOCTIMHUH 1 TBOPYMH MiAXiJ MO aHai3y JOCHTIHKYBaHOI MPOOIIEMH,
JMOTPUMAHHSA TPUHIUIIB aKaJeMidHoi JOOpOYECHOCTi, TPaMOTHICTh
TEKCTY, TOCHJIaHHS Ha MepIIoKeperia, CBOEYACHICTD 31adi.

UNIT 4. GLOSSARY

Abbreviation is the process and the result of forming a word out of
the initial elements (letters, morphemes) of a word combination.

Absolute universals are features or phenomena of a language level
pertaining to any language of the world (cf. vowels and consonants, word
stress and utterance stress, intonation sentences, parts of the sentence, parts
of speech, etc.).

Allomorphic features are observed in one language and missing in
the other. For example: palatalisation of practically all consonants or the
dual number in Ukrainian, the gerund or the diphthongs and analytical
verb forms in English, which are missing (allomorphic) in Ukrainian.
Antonyms a) words which have in their meaning a qualitative feature and
can therefore be regarded as semantically opposite; b) words contrasted
as correlated pairs.

Antonymy is semantic opposition, contrast.

Areal typology investigates common and divergent features in languages
of a particular geographical area with respect to their mutual influence of
one language upon the other.

Back-formation is forming the allegedly original stem from a
supposed derivative on the analogy of the existing pairs, i. e. the singling-
out of a stem from a word which is wrongly regarded as a derivative.
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Blend is the result of blending.

Blending is combining parts of two words to form one word.

Borrowing is resorting to the word-stock of other languages for
words to express new concepts and to name new objects, phenomena, etc.

Clipping is the process and the result of curtailing (the cutting off of
a part) off a word to one or two, usually initial, syllables

Colligation is morphosyntactically conditioned combinability of
words as means of realizing their polysemy.

Collocation is such a combination of words which conditions the
realization of a certain meaning.

Combinability is the ability of linguistic elements to combine in
speech.

Composition is such word-formation where the target word is
formed by combining two or more stems.

Compound derivative is the result of parasynthetic word-formation,
i. e. a word which is formed by a simultaneous process of derivation and
composition.

Connotation is supplementary meaning or complementary semantic
and/or stylistic shade which is added to the word’s main meaning and
which serves to express all sorts of emotional, expressive, evaluative
overtones.

Content typology investigates the types of possible meanings
expressed by various language units and their forms in the
contrasted languages.

Context is a) the linguistic environment of a unit of language which
reveals the conditions and the characteristic features of its usage in speech;
b) the semantically complete passage of written speech sufficient to
establish the meaning of a given word (phrase).

Contrastive linguistic method is usually employed to investigate a
restricted number of genealogically related or non-related languages.

Contrastive  typology  represents a  linguistic  subject
of typology based on the method of comparison or contrasting.
Like typology proper contrastive typology also aims at establishing the
most general structural types of languages on the basis of their dominant or
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common phonetical / phonetic, morphological, lexical and syntactic
features.

Conversion is a special type of derivation where the word-forming
means is the paradigm of the word itself, i. e. derivation which is achieved
by bringing a stem into a different formal paradigm.

Denotation is the expression of the main meaning, meaning proper
of a linguistic unit in contrast to its connotation

Derivation is such word-formation where the target word is formed
by combining a stem and affixes.

Derivational morpheme is an affixal morpheme which, when added
to the stem modifies the lexical meaning of the root and forms a new word.

Diachrony is the historical development of the system of language as
the object of linguistic investigation.

Etymological doublet is a pair of (or several) words more or less
similar in meaning and phonation, appearing in language as the result of
borrowing from the same source at different times.

Functional typology investigates the frequency of language units in
speech, the regularities and particularities of their use with the aim of
expressing different meanings.

General typology has for its object of investigation the most general
phonetic, morphological, lexical, syntactic or stylistic features.

Homographs are different words coinciding in their orthographic
expression.

Homonyms are two (or more) different linguistic units within one
sound-and orthographic complex, i.e. displaying diversity on the content
plane and identity on the expression plane.

Homonymy is the coincidence in the same sound form (phonetic
coincidence) and orthographic complex of two (or more) different
linguistic units.

Homophones are words with different morphological structure
which coincide in their sound expression.

Hybrid is a word different elements of which are of etymologically
different origin.

Ideographic synonyms are such synonyms which differ in shades
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of meaning, i.e. between which a semantic difference is stable.

Idiom proper isa phraseological unitwith pronounced stylistic
characteristics owing to which an element of play is introduced into
speech.

Isomorphic features are common features / phenomena in languages
under Contrastive analysis.

Language isa semiological system serving as the main and basic
means of human communication.

Lexeme is a word in all its meaning and forms, i.e. a variant of a
lexeme in a given speech-event.

Lexical morpheme is generalized term for root and derivational
morphemes, as expressing lexical meanings in contrast to flexional
(morphemes) that express grammatical meanings.

Lexical set is 1) a group of words more or less corresponding in their
main semantic component, i.e. belonging to the same semantic field; 2) a
group of words having the same generic meaning.

Loan translation is borroving by means of literally translating
words (usually one part after another) or word combinations, by modelling
words after foreign patterns.

Main meaning of a word is meaning which to the greatest degree is
dependent upon or conditioned by its paradigmatic links, while
such meanings as display a greater degree of syntagmatic ties are
secondary.

Main nominative meaning is the main, direct meaning of a word,
immediately referring to objects, phenomena, actions and qualities in
extralinguistic reality (referent) and reflecting their general understanding
by the speaker.

Meaning is the reverberation in the human consciousness of an
object of extralinguistic reality (a phenomenon, a relationship, a quality, a
process) which becomes a fact of language because of its constant
indissoluble association with a definite lunguistic expression.

Metalanguage is the language in which the description of
isomorphic and allomorphic features is performed.

Monosemy is the existence within one word of only one meaning.
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Morpheme is the smallest (ultimate) recurrent unit of the system of
expression directly related to a corresponding unit of the system of
content.

Morphological segmentation is the ability of a word to be divided
into such elements as root, stem and affix.

Narrowing of meaning is the restriction of the semantic capacity of
a word in the course of its historical development.

Near universals are features or phenomena common in many or
some languages under typological investigation.

Neologism is a word or aword combination that appears or is
specially coined to name a new object or express a new concept.

Nominative-derivative meanings are other meanings in a
polysemantic word which are characterized by free combinability and are
connected with the main nominative meaning.

Occasional word is a word which cannot be considered a permanent
member of the word-stock: although it is, as a rule, formed after existing
patterns, it is not characterized by general currency but is an individual
innovation introduced for a special occasion.

Onomasiological typology is a part of semasiological typology. Its
object of investigation is isomorphic and allomorphic ways of giving
family names and nicknames to people in different contrasted languages.

Paradigmatics is 1) associative (non-simultaneous) relationship of
words in language as distinct from linear (simultaneous) relationship of
words in speech (syntagmatics); 2) an approach to language when the
elements of its system are regarded as associated units joined by
oppositional relationship.

Partial typology investigates a restricted number
of language features / phenomena; for example, the system of vowels /
consonants, the means of word-formation or the syntactic level units.

Parts of speech are classes into which words of a language are
divided by virtue of their having a) a certain general (abstract,
categorical) meaning underlying their concrete lexical meaning; b) a
system of grammatical categories characteristic of this class; c) specific
syneactic functions; d) special types of form-building and word formation.
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Phraseological unit is a word combination in which semantic unity
(non-separability) prevails over structural separability, or in which global
nomination is expressed in a combination of different units.

Polysemy is diversity of meanings; the existence within one word of
several connected meanings as the result of the development and changes
of its original meaning.

Productivity is the ability of being used to form (after specific
patterns) new, occasional or potential words which are readily understood
by the speakers of a language.

Qualitative typology investigates predominant features (phonetic,
morphological, syntactic) in the contrasted languages and characterizes
them according to the predominance of some of these qualities.

Quantitative typology investigates the quantitative correlation of
some features and phenomena and their identifying (dominant) role in the
contrasted languages.

Reproductivity is regular use in speech as the principal form of
existence of a linguistic unit.

Semantic field is par of reality singled out in human experience and,
theoretically, covered in language by a more or less autonomous lexical
microsystem.

Semantic isolation is the loss by a word, or word combination,
of productivity and the acquisition of idiomatic qualities.

Semantic level of analysis isthat level of analysis on which
linguistic units are studied bi-aspectually: both as units of expression and
units of content, i.e. — in lexicology — the direct relationship of a word and
its referent is investigated.

Semantics is the meaning of words, expressions or grammatical
forms.

Semasiological typology investigates the ways of
expressing meaning (the inner content) of language units in the
contrasted languages.

Semasiology isthe branch of linguistics which studies
the semantics of linguistic units.

Special or charactereological typology investigates
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concrete languages, one of which is, as a rule, the native tongue.

Structural typology has for its object the means of grammatical
expression, the order of constituent parts at the level of words, word-
combinations and sentences.

Synchronic and diachronic typologies investigate language units or
phenomena of a definite level with the aim of establishing isomorphisms
and allomorphisms in their form and meaning during a definite historical
period (or periods) in the contrasted languages.

Synchrony is a conventional isolation of a certain stage in the
development of language as the object of linguistic investigation.

Synonyms are two or more words belonging to the same part of
speech and possessing one or more identical or nearly
identical denotational meanings, interchangeable in some contexts.

Synonymy is the coincidence in the essential meanings of linguistic
elements which (at the same time) usually preserve their differences
in connotations and stylistic characteristics.

Syntagmatics is linear (simultaneous) relationship of words in
speech as distinct from associative (non-simultaneous) relationship of
words in language (paradigmatics).

Term isa word or aword combination of a special (scietific,
technical,etc.) language.

Terminology is the sum total of terms for a specific branch of
science, technology, industry, etc., forming a special layer in the word-
stock of alanguage which most readily yields to systematization,
standardization.

The deductive method is based on logical computation / calculation
which suggests all admissive variants of realisation of a certain feature /
phenomenon in speech of one or of some contrasted languages.

The etalon language is a hypothetic language created by typologists
for the sake of contrasting any languages. This «language» is supposed to
contain exhaustive quantitative and qualitative data or characteristics
concerning all existing language units and phenomena.

The notionals serve in all languages as principal means of
nomination.
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The transformational method is helpful when identifying the
nature of some language unit in a contrasted language.

Typologically dominant features are features or phenomena
dominating at a language level or in the structure of one / some of the
contrasted languages.

Typologically recessive features are those losing their former
dominant role as, for instance, case forms in English or the dual number
forms of some nouns in present-day Ukrainian.

Typology as a branch of linguistics comes from «type» or «typical»,
hence, it aims at establishing similar general linguistic categories serving
as a basis for the classification of languages of different types, irrespective
of their genealogical relationship.

Universal typology investigates all languages of the world and aims
at singling out in them such features / phenomena which are common in
all languages.

Vocabulary is the totality of words in a language.

Word combination is a non-predicative unit (or elements) of speech
which is, semantically, both global and articulated, or a combination of
two or more notional words (with accompanying sincategorematic words
or without them) serving to express one global concept.

Word-formation is the process of forming words by combining root
and affixal morphemes according to certain patterns specific for
the language.

Word-forming pattern is a structural and semantic formula,
displaying a sequence of elements which is regularly reproduced in
speech.
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	UNIT 4. GLOSSARY
	Abbreviation is the process and the result of forming a word out of the initial elements (letters, morphemes) of a word combination.
	Absolute universals are features or phenomena of a language level pertaining to any language of the world (cf. vowels and consonants, word stress and utterance stress, intonation sentences, parts of the sentence, parts of speech, etc.).
	Allomorphic features are observed in one language and missing in the other. For example: palatalisation of practically all consonants or the dual number in Ukrainian, the gerund or the diphthongs and analytical verb forms in English, which are missing...
	Blend is the result of blending.
	Blending is combining parts of two words to form one word.
	Borrowing is resorting to the word-stock of other languages for words to express new concepts and to name new objects, phenomena, etc.
	Clipping is the process and the result of curtailing (the cutting off of a part) off a word to one or two, usually initial, syllables
	Colligation is morphosyntactically conditioned combinability of words as means of realizing their polysemy.
	Collocation is such a combination of words which conditions the realization of a certain meaning.
	Combinability is the ability of linguistic elements to combine in speech.
	Composition is such word-formation where the target word is formed by combining two or more stems.
	Compound derivative is the result of parasynthetic word-formation, i. e. a word which is formed by a simultaneous process of derivation and composition.
	Connotation is supplementary meaning or complementary semantic and/or stylistic shade which is added to the word’s main meaning and which serves to express all sorts of emotional, expressive, evaluative overtones.
	Content typology investigates the types of possible meanings expressed by various language units and their forms in the contrasted languages.
	Context is a) the linguistic environment of a unit of language which reveals the conditions and the characteristic features of its usage in speech; b) the semantically complete passage of written speech sufficient to establish the meaning of a given w...
	Contrastive linguistic method is usually employed to investigate a restricted number of genealogically related or non-related languages.
	Contrastive typology represents a linguistic subject of typology based on the method of comparison or contrasting. Like typology proper contrastive typology also aims at establishing the most general structural types of languages on the basis of their...
	Conversion is a special type of derivation where the word-forming means is the paradigm of the word itself, i. e. derivation which is achieved by bringing a stem into a different formal paradigm.
	Denotation is the expression of the main meaning, meaning proper of a linguistic unit in contrast to its connotation
	Derivation is such word-formation where the target word is formed by combining a stem and affixes.
	Derivational morpheme is an affixal morpheme which, when added to the stem modifies the lexical meaning of the root and forms a new word.
	Diachrony is the historical development of the system of language as the object of linguistic investigation.
	Etymological doublet is a pair of (or several) words more or less similar in meaning and phonation, appearing in language as the result  of  borrowing from the same source at different times.
	Functional typology investigates the frequency of language units in speech, the regularities and particularities of their use with the aim of expressing different meanings.
	General typology has for its object of investigation the most general phonetic, morphological, lexical, syntactic or stylistic features.
	Homographs are different words coinciding in their orthographic expression.
	Homonymy is the coincidence in the same sound form (phonetic coincidence) and orthographic complex of two (or more) different linguistic units.
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